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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya ~ mavzusining  dolzarbligi  va  zarurati.  Jahon
adabiyotshunosligida badiily matn poetik tahlilining zamonaviy yo‘nalishlarini
o‘rganish matnning mikrodetallari, xususan, odorokolofonik birliklar tahliliga
nisbatan qarashlar hanuz shakllanish bosqichida bo‘lib, ular fanlararo, aynigsa,
poetik-struktur, psixo-semantik yondashuvdagi tadgigotlar uchun kam murojaat
qilingan mavzulardan biri bo‘lib qolmoqgda. XX asr boshlariga kelib jahonning
ko‘pgina rivojlangan davlatlarida nafaqat til o‘rganish, balki intellektual salohiyatga
ega, yuksak ma’naviyatli, umummilliy va umuminsoniy gadriyatlarga sodiq shaxsni
tarbiyalashning muhim vositasi sifatida nutgni — uning barcha mikrodetallari bilan
yaxlitlikda anglash lozimligi ham tan olindi. Shu bois, adabiyotshunoslik oldiga
muhim ijtimoiy-siyosiy buyurtma — odorokolofonik birliklar poetikasi, xususan,
koloristika, odorizmlar va fonologiya adabiyotshunoslikning o‘rganish obyekti
sifatida: ilmiy-metodologik asoslar hamda milliy va xalgaro tajribaning tadqiqi
asosida zamonaviy-hayotiy mezonlardan kelib chiquvchi muhim xulosalarga
erishish vazifasi ham qo‘yildi va bugungi kun filologiyasi uchun ushbu tadqiqot
dolzarb hisoblanadi.

Dunyoning yetakchi ilmiy markazlarida hozirgi kunda ilm-fanning zamonaviy
yo‘nalishlari, jumladan, lingvopoetika, poetik struktur tahlil vositasida olamning
lisoniy va badily manzarasini o‘rganish hamda madaniyatlararo aloqgalar borasida
keng ko‘lamli tadqiqotlar olib borilmoqda. Mazkur tadqiqotlarda alohida e’tibor
yozuvchining ijodiy faoliyatida badiiy makonni idrok etish, asar mazmunining
shakllanishi jarayonida kognitiv tuzilmalarning rolini aniglash kabi muammolarga
garatilmoqgda. Poetik tahlil usuli bevosita kognitiv modellashtirish usuli bilan
bog‘liq va uyg‘un bo‘lib, badiiy matnni nafaqat muallifni uning yaratuvchisi sifatida
anglash, balki o‘quvchi nuqtai nazaridan ham bu ijod mahsulini chuqur o‘rganish
uchun yangi imkoniyatlarni ochib beradi. Kognitiv yondashuv esa matnning
lingvopoetik tarkibi va matnda tasvirlangan badily mazmunni to‘laqonli idrok
etishni ta’minlovchi shakllar sathida, jumladan, odorizmlar, koloristik va fonologik
detallar o‘rtasidagi munosabatni ham aniqlash imkonini beradigan ikki va ko‘p
tomonlama dialogni nazarda tutadi hamda ularning tarjimada saglanishini
giyoslashga va idrok etilishini baholashga yordam beradi.

Mamlakatimizning bugungi mavqgei, jahon hamjamiyatida tutgan o‘rni,
qolaversa, globalizm fenomeni bilan bog‘liq turli omillar nutq va uning badiiyati
masalasiga yanada jiddiy yondashuvni tagozo gilmoqda. O‘zbekistonda til siyosati
borasida olib borilayotgan keng ko‘lamli islohotlar nafagat o‘zbek tili taraqqiyotida
yangi davr boshlanishi, balki adabiyotshunoslik sohasidagi ilmiy-tadgigot
ishlarining ham yangi bosqichga ko‘tarilishiga sabab bo‘ldi. Bunda shaxsning ijodiy,
mantigiy va assotsiativ tafakkur qilish, o‘z fikrini nutq sharoitiga mos ravishda
to‘g‘ri va ravon ifodalash kompetensiyasini rivojlantirish, muloqot va nutq
madaniyati rivojlangan shaxsni kamol toptirish uchun xizmat giladigan amaliy
tadgiqotlarga e’tibor kuchaydi. Yurtimizda chet tillari va xorijiy adabiyotni
o‘rganish, xalqaro aloqalarni kengaytirish hamda o‘zbek madaniyati namunalarini
boshqa mamlakatlarda targ‘ib etish hukumat darajasidagi jiddiy siyosat sifatida
muhim ijtimoiy ahamiyat kasb etmoqgda. Prezidentimiz barkamol va intellektual
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shakllangan avlodni tarbiyalashda asosiy ma’naviy-axlogiy omil hagida
so‘zlaganida: ‘“Nafaqat yoshlar, balki butun jamiyatimiz a’zolarining bilimi,
saviyasini oshirish uchun avvalo ilm-ma’rifat, yuksak ma’naviyat kerak. IIm yo‘q
joyda qologlik, jaholat va albatta, to‘g‘ri yo‘ldan adashish bo‘ladi”, — degan fikrni
bildiradi. Ana shundan kelib chigilsa, turkiy tilli jahon adabiyotining yorgin vakili
Chingiz Aytmatov ijodi poetikasi, aynan, ana shunday katta ilmiy ahamiyatga ega
tadgiqot obyektidir. Chingiz Aytmatov asarlarining badiiy tili, muallifning so‘z
qo‘llash mahorati, asarlarida tasvirlangan odorokolofonik detallar poetikasi va
ularning o‘zbekcha tarjimada berilishi, shuningdek, mazkur muammoga inglizzabon
adabiyotshunosligining munosabati deyarli o‘rganilmagan, asarlarini tadrijiy
planda, o‘zbek tiliga tarjima matnlarini keng jalb etgan holda, gqiyosiy tadqiq etish
adabiyotshunoslar e’tiboridan chetda qolgan dolzarb ilmiy masalalardandir.

Ushbu dissertatsiya tadqiqoti O°zbekiston Respublikasi Prezidentining
2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2020-yil
29-oktabrdagi PF-6097-son “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil 13-sentabrdagi PQ-3271-son “Kitob
mahsulotlarini nashr etish va targatish tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi va
kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib qilish bo‘yicha kompleks chora-
tadbirlar dasturi to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan
yangi bosqichga olib chiqish chora tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari va O‘zbekiston
Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2022-yil 24-yanvardagi Oliy
Majlis Senati va Qonunchilik palatasiga Murojaatnomasi hamda mazkur sohaga
tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Zamonaviy o‘zbek
adabiyotshunosligida bevosita badiiy matn poetikasi va uning muayyan unsurlari,
xususan, odorokolofonik tushunchalarni ifodalovchi birliklar poetikasi hamda
ularning matnda qo‘llanishiga bag‘ishlangan ilmiy tadqiqotlar gariyb uchramaydi.
Holbuki, ilg‘or  jahon adabiyotshunosligida mazkur muammo D.Braun,
Sh.D.Grexem, E.Kualin, S.Souchek, C.J.Avins, K.Klark, N.Shnaydman,
A.Duishembiyeva? kabi olimlar tomonidan muayyan darajada ishlangan.

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2020-yil 25-yanvardagi Oliy Majlisga
Murojaatnomasi // https://pm.gov.uz/oz/lists/view/679

2 Brown D. Soviet Russian Literature since Stalin. L. — Melbourne: Cambridge University Press, 1978. — 404 p.; Clark
K. The Mutability of the Canon: Socialist Realism and Chingiz Aitmatov’s “I dol'she veka dlitsia den'”. — Urbana:
Slavic Review Press, 1984. — https://philology-journal.ru/en/issue/phil.2018. — P. 8-12; Duishembieva A.N. Ch.
Aitmatov’s story “Farewell, Gulsary!” in the assessment of the american literary critics Soucek S., Qualin A., Graham
Sh.D. -Tambov: Gramota, 2018. — 8(86), Ch. 1. — P. 17-20; Graham Sh.D. Chingiz Aytmatov’s Proschay, Gulsary!
/I Urbana: Slavic Review Press, 1989. — Vol. 4, Ne 24. — P. 34-42; Soucek S. National Color and Bilingualism in the
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Chingiz  Aytmatov  asarlari  rus adabiyotshunosligida  G.Gachev,
V.Levchenkov, V.Novikov, A.Gevorkyan3, hamda o‘zbek adabiyotshunosligida
[.G‘afurov, A.Rashidov, A.Saidov, S.Karayev, P.Mirza-Ahmedova, Aziz Ibrohim
o‘g‘li* kabi olimlarning ilmiy tadqiqotlarida sho‘ro adabiyoti doirasida yoki alohida
olingan asarlar materialida, asosan, g‘oyaviy-badily nuqtai nazardan o‘rganilgan.
Ammo, keyingi davr adabiyotshunosligida, xususan, milliy
adabiyotshunosligimizda ham, muallifning badiiy asarlari tili va badiiy tasvir
vositalari, jumladan, odorokolofonik ma’no ifodalovchi birliklarni qo‘llash mahorati
va ularning tarjimada saglanishi, bu masalaga xorijiy, xususan, inglizzabon
adabiyotshunoslarining munosabati masalalari, ayrim magolalarni inobatga
olmaganda, munaqqidlar tomonidan deyarli qiyosiy planda o‘rganilmagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasi ilmiy-tadgigot
ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya tadqiqoti “Ipak yo‘li” turizm va
madaniy meros xalqaro universitetining “Til, adabiyot, tarjima va madaniy
merosning xalqaro kommunikativ darajasini oshirish tadqiqi” istigbolli ilmiy-
tadqiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi Chingiz Aytmatov asarlarining umumbashariy
ahamiyatini va ommaviyligini ta’minlovchi badiiy tilining o‘ziga xosliklarini,
xususan, odorokolofonik tushunchalarni ifodalovchi birliklarning qo‘llanishi va
yozuvchining rus tilidagi nasriy asarlari matni va ularning o‘zbek tiliga tarjimalari
misolida idrok etilishini giyosiy tahlil asosida o‘rganish, ularning badiiy-estetik
tafakkur takomilidagi o‘rnini belgilashdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

Chingiz Aytmatov asarlarida odorokolofonik ma’no va tushunchalarni
ifodalovchi til birliklari zamonaviy adabiyotshunoslikda konseptual, postkolonial,
kognitiv, antropotsentrik, lingvopoetik hamda sensor poetikaga asoslangan

Work of Chingiz Aitmatov // Journal of Turkish Studies. — Wisconsin, 1983. — Vol. 5. — P. 70-98; Avins C.J. The
Failure of Perestroika in Aitmatov’s “The Executioner’s Block”. — Chicago: Butterworth-Heinemann, 1988. —
https://philology-journal.ru/en/issue/phil.2018. — P. 8-10; Shneidman N. Chingiz Aitmatov: Myth and Reality.
Toronto: University of Toronto Press, 1979. — 128 p.; Shneidman N. Russian Literature. 1988-1994. The End of an
Era. — Toronto: University of Toronto Press, 1995. — 258 p.

8 T'aues I'. Jlio60Bb. Uenosek. Dnoxa. Paccyxnenue o mosect “Jlxamuns” Uunrusza Aiitmatoa. — Mocksa:
CoBerckmii mucatens, 1965. — 97 c.; Taues I'. U.AlitmMaToB: ouepk TBopuecTBa. — Mocksa: XJI, 1989. — 121 c.; I'auer
I'. Uunrus AilitmaToB U MupoBas nuteparypa. — @pynse: Keipreizcran, 1982. — 284 c.; I'eBopksn A.C. Iloectn
Y.A#itmaroBa. 3emHas mpaBna pomantuku. —Camapkanan, 1990. U.1. — 148 c.; JleBuenkoB B. Uuarnz AiTmaros:
mpoOsIeMBbl TOATHKH, XaHpa, ctwia. — Mocksa: CII, 1983. — 231 c.; Hosuko B. XymoxxectBennnii mouck (O
cTuieBoM cBoeoOpaszuu nosecteit Y. AlitmaToBa “Tlocne ckasku” (“benbrit mapoxon”), “Pannme sxypasnu”, “Ilernii
niec, Oerymmuii kpaem Mops”) // JIBikKeHne UCTOPHU — JIBMDKCHHE JIMTEpaTypbl (Haclieane W CTHIIEBOE OOraTcTBO
COBPEMEHHO# coBeTCKOit muTeparypsl). — Mocksa: CII. — 1982, — C. 546-575.

4 G*afurov I. Asil muallim — tarjimon va tadgiqotchi // Rashidov A. “Chingiz Aytmatov olami” kitobiga kirish so‘z. —
Toshkent: O‘qituvchi, 2011. — B. 5-7; G‘afurov 1. Eski va yangi rivoyatlar / UuHrn3 AATMaTOB HaBEUHO B Cep/lax
y36ekucrannes (Kuura Bocomunanmit). — Toshkent: NOSHIR, 2008. — B. 14-23; Rashidov A. “Oq kema”ning oydin
yo‘li// An’ana va zamonaviylik: [Imiy to‘plam. — Toshkent: Alisher Navoiy nomidagi O‘zbekiston Milliy kutubxonasi
nashriyoti, 2007. — B. 137-143; Rashidov A. Chingiz Aytmatov olami. — Toshkent: O‘gituvchi, 2011. — 144 b; Canmos
A. YuarHn3 AWTMATOB - reHHaTbHEHINH mucaTenb coBpeMeHHocTH / HoBoctn Y30ekucrana, nekadps 2008 (m3ganue
HE YCTaHOBJIEHO; IwT. mo: http://www.novostiuzbekistana.st.uz/51 437/pa.htm; Kapaes C. O6 y36ekckoM u
KHPTHU3CKOM TepeBoax // UnHrnz AiiTMaToB HaBeYHO B cepanax y3oekucranmes. — TamkenT: NOSHIR, 2008. — C.
97-99; Mup3za-Axmenosa I1. Bocxoxnenue k cede // Kopuer Unnrusza AiitmaroBa. — Mocksa: Bockpecenbe, 2004 .
— C. 236-249; Mupza-Axmenosa 1. HammonansHas snudeckas Tpaaunus B TBopuecTBe UmHrm3a AWTMmaTroBa. —
Tamikent: ®an, 1980. — 178 c.; Aziz Ibrohim o‘g‘li. Lui Aragon sevgisi (“Jamila” gissasini 0‘qib...) // “O‘zbekiston
adabiyoti va san’ati” gazetasi, 2007-yil 26-yanvar;



https://philology-journal.ru/en/issue/phil.2018
http://www.novostiuzbekistana.st.uz/51_437/pa.htm

transmadaniy nazariy yondashuvlar shakllanishining yorgin namunasi sifatida
dalillash;

Chingiz Aytmatovning ilk hikoyalari poetikasida odorokolofonik ma’no va
tushunchalar ramziyligining badiiy-estetik hamda badiiy-falsafiy vazifalarini ochib
berish hamda yozuvchi hikoyalarida ushbu birliklarning badiiy matnda
qo‘llanishidagi  funksional, semantik-ramziy va kontekstual integratsiya
gonuniyatlarini, shuningdek, bu orgali badiiy-estetik, struktur-funksional jihatlarini
aniqlash;

Chingiz Aytmatovning “Yuzma-yuz”, “Jamila”, “Alvido, Gulsari!”, “Oq
kema”, “Qiyomat” hamda boshqa roman va qissalarida odorokoloristik motivlarning
poetikasi, ularning ramziy falsafasi, badily matndagi o‘rni, idrok etilishi, roli va
ahamiyatini tarjima matnlari asosida o‘rganish hamda asarlarning umumbashariy
shuhrat gozonishidagi rolini isbotlash;

Chingiz Aytmatov asarlarining o‘zbekcha tarjimasida original matniga xos
odorizmlarni, koloristik va fonologik ma’no hamda tushunchalarni ifodalovchi
birliklar falsafasining idrok etilishi va qayta yaratilishidagi adekvat tarjimani amalga
oshirishdagi yutuqlar hamda muallifning o‘ziga xos badiiy uslubini saglashdagi
kamchiliklarni ko‘rsatib berish natijasida tarjimashunoslikka oid tavsiyalar ishlab
chigish.

Tadgigotning obyekti sifatida Chingiz Aytmatovning “Alvido, Gulsari”,
“Gazetachi Dzyuyo”, “Ashim”, “To‘g‘onchi”, “Baydamtal sohillarida”, “Qizil
olma” hikoyalari, “Yuzma-yuz”, “Jamila”, “Oq kema” qissalari va “Qiyomat”
romani kabi nasriy asarlarining rus tilidagi matnlari va ularning o‘zbek tiliga
tarjimalari tanlab olingan.

Tadgigotning predmetini Chingiz Aytmatov rus tilidagi asarlari matnlarining
tiliga xos odorokolofonik birliklar poetikasi va ularning tarjimada idrok etilishi,
gayta yaratilishi tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgigot jarayonida tavsifiy, adabiy-tarixiy, poetik-
struktur, lingvopoetik, giyosiy-adabiy hamda madaniyatlararo qiyosiy tahlil
usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Chingiz Aytmatov asarlarida odorokolofonik ma’no va tushunchalarni
ifodalovchi til birliklari zamonaviy adabiyotshunoslikda konseptual, postkolonial,
kognitiv, antropotsentrik, lingvopoetik hamda sensor poetikaga asoslangan
transmadaniy nazariy yondashuvlar shakllanishining yorgin namunasi sifatida
dalillangan;

Chingiz Aytmatovning ilk hikoyalari poetikasida odorokolofonik ma’no va
tushunchalar ramziyligining badiiy-estetik hamda badiiy-falsafiy vazifalari ochib
berilgan hamda yozuvchi hikoyalarida ushbu birliklarning badiiy matnda
qo‘llanishidagi  funksional, semantik-ramziy va kontekstual integratsiya
gonuniyatlari, shuningdek, bu orgali badiiy-estetik, struktur-funksional jihatlari
aniglangan;

Chingiz Aytmatovning “Yuzma-yuz”, “Jamila”, “Alvido, Gulsari!”, “Oq
kema”, “Qiyomat” hamda boshqa roman va gissalarida odorokoloristik motivlarning
poetikasi, ularning ramziy falsafasi, badily matndagi o‘rni, idrok etilishi, roli va
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ahamiyati tarjima matnlari asosida o‘rganilgan hamda asarlarning umumbashariy
shuhrat qozonishidagi roli isbotlangan;

Chingiz Aytmatov asarlarining o‘zbekcha tarjimasida original matniga xos
odorizmlarni, koloristik va fonologik ma’no hamda tushunchalarni ifodalovchi
birliklar falsafasining idrok etilishi va qayta yaratilishidagi adekvat tarjimani amalga
oshirishdagi yutuglar hamda muallifning o‘ziga xo0s badiiy uslubini saglashdagi
kamchiliklarni ko‘rsatib berish natijasida tarjimashunoslikka oid tavsiyalar ishlab
chigilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilar bilan belgilanadi:

Chingiz Aytmatov asarlari misolida odorokolofonik ma’no va tushunchalarni
ifodalovchi til birliklarining zamonaviy adabiyotshunoslikning o‘rganish obyekti
sifatida dolzarb va o‘rganilishi zarur masalalardan ekanligi milliy va xalgaro
tajribalar misolida ilmiy-nazariy hamda metodologik jihatdan o‘rganilgan. Chingiz
Aytmatov  jjodining o‘tgan  asrning so‘nggi  choragida inglizzabon
adabiyotshunosligida o‘rganilishi va idrok etilishi zamonaviy adabiyotshunoslikda
yangicha yondashuvlar namunasi ekanligi dalillangan. Yozuvchi ijodining ilk
bosgichida yaratilgan hikoyalari poetikasida rang va tovushlarning badiiy-estetik
hamda badiiy-falsafiy vazifalari giyosiy planda tadgiq gilingan. Yozuvchi ijodining
Ikkinchi yarmida yaratilgan qgissalarida odorokolofonik lisoniy birliklarning badiiy
matnidagi struktur-funksional vazifalari original va tarjima matnlar misolida
tasniflangan.

Chingiz Aytmatovning katta epik janrlarga mansub (““Yuzma-yuz”, “Jamila”,
“Alvido, Gulsari!”, “Oq kema”, “Qiyomat” kabi) rus tilidagi asarlarida
odorokoloristik motivlar poetikasi, badiiy matndagi o‘rni, idrok etilishi, roli va
ahamiyati qiyosiy tahlil gilingan. Yozuvchi asarlarining o‘zbek tiliga tarjimasida
asliyat matniga xos odorizmlar, koloristik va fonologik ma’no hamda tushunchalarni
ifodalovchi birliklarning idrok etilishi va tarjimada gayta yaratilishidagi yutuq
hamda kamchiliklar ko‘rsatib berilgan, ularning qiyosiy tahlili amalga oshirilgan
hamda tarjimashunoslikka oid tavsiyalar ishlab chigilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilishi,
chigarilgan xulosalarning qat’iyligi, qo‘llanilgan yondashuv, usul va nazariy
ma’lumotlarning ishonchli manbalardan olinganligi, tahlilga tortilgan, badiiy va
rasmiy materiallarning asosliligi, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy
etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi
bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
nazariy ahamiyati yurtimiz ta’lim tizimining barcha bosqichlarida jahon adabiyotini
o‘qitish bo‘yicha metodikalarni takomillashtirishda hamda yangi tadgigotlarni
yanada rivojlantirish uchun istigbolli mavzularni belgilashda, shuningdek, tahlil va
xulosalar asosida olingan natijalardan boshga xalglar adabiyoti materiali va
matnlarining tadgigida ham foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi. Nazariy
ma’lumotlar qiyosiy adabiyotshunoslik, chet el adabiyoti, badily adabiyot o‘qitish
metodikasi, tipologiyasi, pragmatik adabiyotshunoslik sohalari va matnni o‘rganish
bo‘yicha manbalarni boyitadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, ular oliy ta’lim tizimida
“Qiyosiy adabiyotshunoslik”, “Tili o‘rganilayotgan mamlakatlar adabiyoti”,

9



“Adabiyot o‘qitish metodikasi” fanlaridan darsliklar va o‘quv qo‘llanmalari
yaratishda, adabiyotshunoslikka kirish, badiiy matn poetikasi, madaniyatshunoslik,
lingvopoetika bo‘yicha maxsus kurslarni o‘qitishda, dissertatsiyalar va ilmiy
magqolalar yozishda, maktab ta’limi sifatini oshirishda hamda oliy ta’limda soha
mutaxassislarining nazarity hamda amaliy bilim va ko‘nikmalarini boyitishda xizmat
giladi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Chingiz Aytmatov ijodida
odorokolofonik birliklar poetikasi, rus tilidagi asarlari va ularning o‘zbekcha
tarjimalarini qiyoslash va idrok etilishi masalasini o‘rganish bo‘yicha olingan
natijalar asosida:

Chingiz Aytmatov asarlarida odorokolofonik ma’no wva tushunchalarni
ifodalovchi til birliklari zamonaviy adabiyotshunoslikda konseptual, postkolonial,
kognitiv, antropotsentrik, lingvopoetik hamda sensor poetikaga asoslangan
transmadaniy nazariy yondashuvlar shakllanishining yorgin namunasi sifatida
dalillangan natijalaridan Samargand davlat chet tillar institutida Yevropa ittifogining
Erasmus+  dasturi  58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP  CLASS:
“Computational linguistics at Central Asian universities” nomli grant loyihasi
doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 19-
lyundagi  1244/02-son  ma’lumotnomasi).  Natijada o‘qitish  bo‘yicha
metodikalarning takomillashuviga erishilgan;

Chingiz Aytmatovning ilk hikoyalari poetikasida odorokolofonik ma’no va
tushunchalar ramziyligining badiiy-estetik hamda badiiy-falsafiy vazifalari ochib
berilishiga hamda yozuvchi hikoyalarida ushbu birliklarning badiiy matnda
qo‘llanishidagi  funksional, semantik-ramziy va kontekstual integratsiya
gonuniyatlari aniglanishiga doir xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida
Yevropa Ittifoqi tomonidan Erasmus + dasturining 2016-2018-yillarga
mo‘ljallangan 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE
IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va
xalqarolashtirish” nomli innovatsion tadqiqotlar loyihasi doirasida foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 19-iyundagi 1243/02-son
ma’lumotnomasi). Natijada oliy ta’lim tizimida “Qiyosiy adabiyotshunoslik”, “Tili
o‘rganilayotgan mamlakatlar adabiyoti”, “Adabiyot o‘qitish metodikasi” fanlaridan
darsliklar va o‘quv qo‘llanmalari yaratishda, “Adabiyotshunoslikka kirish”, “Badity
matn poetikasi”’, “Madaniyatshunoslik”, “Lingvopoetika” bo‘yicha maxsus
kurslarni o‘qitishda zamonaviy talablarga mos lingvoportik ta’minot boyitilgan;

Chingiz Aytmatovning “Yuzma-yuz”, “Jamila”, “Alvido, Gulsari!”, “Oq
kema”, “Qiyomat” hamda boshqa roman va qissalarida odorokoloristik motivlarning
poetikasi, ularning ramziy falsafasi, badiiy matndagi o‘rni, idrok etilishi, roli va
ahamiyati tarjima matnlari asosida o‘rganilganiga hamda asarlarning umumbashariy
shuhrat qozonishidagi rolini isbotlashga oid ilmiy xulosalardan Samargand davlat
chet tillar institutida Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 12-
dekabrdagi 2/24-4/7-690-sonli xatiga asosan 2022-2024-yillarda amalga oshirilgan
va Toshkent shahridagi AQSh elchixonasi hamda Xalqgaro ta’lim bo‘yicha Amerika
Kengashi  bilan hamkorlikda AQSh davlat departamenti tomonidan
moliyalashtiriladigan ‘‘English Access Microscholarship Program” loyihasi
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doirasida institutning o‘quv jarayoni, kurs va seminarlar tashkil etilishi, ilmiy-
tadgiqot faoliyati hamda xalgaro hamkorlik loyihalarini amalga oshirishda keng
ko‘lamda va samarali tarzda qo‘llanilgan (Samarqand davlat chet tillar institutining
2024-yil 19-iyundagi 1242/02-son ma’lumotnomasi). Natijada oliy ta’lim tizimida
“Qiyosiy adabiyotshunoslik”, “Chet el adabiyoti”, “Matn poetikasi”, “Tarjima
nazariyasi va amaliyoti”, “Badily adabiyot o‘qitish metodikasi va tipologiyasi”,
“Pragmatik adabiyotshunoslik™ fanlarining tahliliy materiallari va manbalari bazasi
boyitilishiga erishilgan;

Chingiz Aytmatov asarlarining o‘zbekcha tarjimasida original matniga xos
odorizmlarni, koloristik va fonologik ma’no hamda tushunchalarni ifodalovchi
birliklar falsafasining idrok etilishi va gayta yaratilishidagi adekvat tarjimani amalga
oshirishdagi yutuglar hamda muallifning o‘ziga xos badiiy uslubini saqlashdagi
kamchiliklarni ko‘rsatib berish natijasida tarjimashunoslikka oid ishlab chigilgan
tavsiyalardan Samargand viloyat radiosida 2024-yil may oyi davomida efirga
uzatilgan “Fayzli oqshom” eshittirishining navbatdagi sonlari ssenariylarini
tayyorlashda foydalanilgan (Samargand viloyat teleradiokompaniyasining 2024-yil
28-iyundagi 01-07/170-son ma’lumotnomasi). Natijada eshittirishlar ssenariysining
takomillashuviga, dasturning ilmiy va ilmiy-ommabop materiallar bilan
boyitilishiga erishilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Ushbu tadgiqot natijalari 8 ta ilmiy-
amaliy konferensiyada, jumladan, 5 ta xalgaro, 2 ta respublika va 1 ta xorijiy ilmiy-
amaliy anjumanida aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 15 ta ilmiy maqola chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
jurnallarda 7 ta maqola, ulardan, 4 tasi respublika va 3 tasi xorijiy jurnallarda nashr
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch bob, umumiy
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy
hajmi 130 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, magsadi va vazifalari belgilangan, obyekti va predmeti tavsiflangan,
uning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining
amaliyotga joriy qilinishi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Odorokolofonik birliklarning ilmiy-nazariy
tadqiqgi va ularning Chingiz Aytmatov asarlaridagi o‘rni” deb nomlangan. Bu
bobda odorokolofonik birliklar adabiyotshunoslikning o‘rganish obyekti sifatida:
iImiy-metodologik asoslar, milliy va xalgaro tajriba masalalari, shuningdek, Chingiz
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Aytmatov ijodi XX asr so‘nggi choragida inglizzabon adabiyotshunosligi nigohida:
talgin, tadqiq va munosabat bilan bog*‘liq izlanishlar xususida ma’lumot keltirilgan.

Bobning  (1.1.)  birinchi paragrafi “Odorokolofonik ~ birliklar
adabiyotshunoslikning o ‘rganish obyekti sifatida: ilmiy-metodologik asoslar, milliy
va xalgaro tajriba” deb nomlangan bo‘lib, bunda zamonaviy filologiyada yaxlitlik
xususiyatiga ega badily matnga, aynigsa, uni poetika nuqtai nazaridan o‘rganishga
ehtiyoj sezilarli darajada ortib borayotgani, shu bois badiiy matnni tahlil gilishga
gizigish nihoyatda katta ekani, matnning poetik jihatdan ham ko‘p qirrali, matn tom
ma’noda filologiya va insonning kognitiv olami bilan bog‘liq masalalarga
giziquvchi boshga sohalarda ham asosiy tadgiqot obyektiga aylangani yoritilgan.
Chunki, matn insonning fagat nutqiy faoliyati mahsuli bo‘lib qolmasdan, u
insonning agliy, ruhiy, ijodiy, nutgiy faoliyatlarining kesishuv nugtasida majmuaviy
xarakter kasb etgan holda shakllanadi. Poetik tahlilning zamonaviy yo‘nalishlari,
badiiy matnning mikro detallari, xususan, odorokolofonik birliklar tahliliga nisbatan
qarashlar hanuz shakllanish bosqichida bo‘lib, ular fanlararo, ayniqgsa, poetik-
struktur, pragmatik va kognitiv adabiyotshunoslik sohasidagi tadgigotlar uchun
dolzarbdir.

Shu bois ham, tadgiqotimizning ilk sahifalaridayoq badily matn
shakllanishining asosiy nazariy unsurlari tavsifiga to‘xtaldik. Ishimizning magsadi
va vazifasidan kelib chigilsa, odorokolofonik — hid, rang-tus va tovushlarni
ifodalovchi birliklarni, ularning poetikasini, muayyan asar matnidagi madaniy
makro va mikromuhitning bir qismi sifatida ma’no hosil qilishini o‘rganish zarurat
ekanini taqozo etadi. Masalan, Chingiz Aytmatovning qirg‘iz xalqining ming yillik
mentalitetini 0°z asarlarida aks ettirishi uchun qirg‘izlar qo‘llaydigan rang-tus, hid,
tovush — ovozlarning palitrasini ifodalovchi vositalardan foydalanishi, ularning
birlamchi lug‘aviy ma’nosi ustiga yuklanadigan chuqur va keng falsafiy mazmunini
bilishimiz, o‘rganishimiz hamda bu orqali magsad va muddaoni kitobxon idroki va
ongiga singdirish zarurati yuzaga keladi. Bundan tashqari, odorizm, koloristika va
fonologik birliklar Chingiz Aytmatov asarlarining umumbashariy ahamiyatini,
nufuzini ta’minlashga qo‘shgan hissasini, janr shakllantiruvchanlik, xarakter
yaratuvchanlik, g‘oya ifodalash va uni vyoritishga xizmat qilish kabi qator
funksional-struktur xususiyatlarini ifodalashni ta’minlash ehtiyoji ham bu boradagi
garashlarning muhimligini yuzaga chigarmogda. Shunday ekan, odorokolofonik
birliklar tadgiqi jahon adabiyotshunosligida shu kunga gadar ham mutaxassislarning
e’tiborini ma’lum darajada o‘ziga jalb etib kelgan va ular ma’lum bir tadqiqotlar
uchun o‘rganish obyekti maqomida bo‘lgan. Biroq, adabiyotshunoslikda, xususan,
qiyosiy adabiyotshunoslikda o‘zbek milliy adabiyotiga katta ta’sir ko‘rsatgan,
alohida uslubi va badiiy ifoda tiliga hamda vositalariga ega ijodkor — Chingiz
Aytmatovning so‘z qo‘llash borasidagi badiity mahoratining o‘ziga xos jihatlarining
tadrijiy taraqqiyoti va badiiy poetikasini o‘rganishga bag‘ishlangan monografik
plandagi ilmiy tadqgigotlar yetarli emas. Hozirga qadar badiiy tili, so‘z qo‘llash
mahorati va asarlarida tasvirlangan odorokolofonik detallar poetikasi va ularning
o‘zbek tiliga tarjimada berilishi, shuningdek, mazkur muammoga inglizzabon
adabiyotshunosligining munosabati deyarli o‘rganilmagan. Chingiz Aytmatov
asarlarini tadrijiy planda, asarlarining o‘zbek tiliga tarjima matnlarini keng jalb
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etgan holda, qiyosiy o‘rganish adabiyotshunoslar e’tiboridan nisbatan chetda
qolmogda va bunga o‘xshash tadqiqotlar juda kam amalga oshirilgan.

Chingiz Aytmatov asarlarining uslubi, xalqona manbalari, ijodiy o°ziga
xosliklari to‘g‘risida mamlakatimizda mustaqillik yillarida gator yirik tadgigotlar
¢’lon qilingan bo‘lsa-da, uning asarlarida odorizm, koloristik, fonologik
tushunchalarga asoslanuvchi birliklarning poetikasi, ularning asarlar badiiyatidagi
vazifasi va badiiy-estetik roli, mazkur masalaga jahon adabiyotshunosligining,
xususan, ingliz adabiyotshunosligining o‘tgan asrning oxirlaridagi faol munosabati
ham, aksariyat adabiyotshunoslar nazaridan chetda golayotganini gayd etishimiz
lozim. Shuningdek, bu detallarning o‘zbek tiliga tarjimada berilishi va saqlanishi,
yuqorida ta’kidlanganidek, tadgiqgtalab masalalardan bo‘lib qolmoqda.

Chingiz Aytmatov asarlarida ko‘tarilgan tabiat hamda inson, keng va tor
ma’nodagi ekologik muammolar orqali uning asarlarida olamni poetik idrok etish
yangi bosqichga ko‘tarilgani namoyon bo‘ladi va, shubhasiz, buni tasvirlashda
odorokolofonik detallar alohida ahamiyat kasb etadi. Shu bois, Chingiz Aytmatov
ijodida asarlarining umumbashariy va milliy ahamiyatini, muallif uslubining
betakrorligini ta’minlovchi odorokolofonik birliklar poetikasi va ularning o‘zbekcha
tarjimasi, asliyat matni bilan giyosi hamda ularning idrok etilishini, XX asr so‘ngida
inglizzabon adabiyotshunosligida ushbu masalaning tadqigiga alohida e’tibor
bergan holda, tahlil gilish muhim masalalardan ekanligi alohida ko‘zga tashlanadi.

Keyingi yillarda mamlakatimiz adabiyotshunos olimlarining o‘zbek
adabiyotida badiiy til masalasi, uning shakli va mazmuni hamda poetikasidagi tub
o‘zgarishlar munosabati bilan adabiyot tarixi va janrlar tarixiga oid yirik nashrlar-
ning ba’zi sahifalarida e’lon qilingan ayrim maqolalarda odorokolofonik detallar
poetikasi to‘g‘risida ham alohida ijodkorlar yoki ayrim asarlar misolida gisga
munosabatlar bildirilgan. X.Doniyorov, I.G‘afurov, Q.Yo‘ldoshev, H.Umurov,
D.To‘rayev, A.Ulug‘ov kabilarning kitob va maqolalarida, o‘zgarayotgan badiiy
tafakkurimiz va madaniy mubhit ta’sirida yaratilgan asarlarida masalaga doir ayrim
ana shunday ilmiy fikrlar yo‘l-yo‘lakay bayon etilganligini kuzatamiz °. Zero,
bunday asarlarda badiiy tilning o‘ziga xosliklari va muallifning odorokolofonik
ma’no ifodalovchi birliklardan foydalanish mahoratini tadqiq qilish kabilar bosh
magsad qilib olinmaganligi tufayli, bu masalalar batafsil o‘rganilmagan.

Birinchi bobning (1.2.) ikkinchi paragrafi “Chingiz Aytmatov ijodi XX asr
so ‘nggi choragida ingliz adabiyotshunosligi nigohida: talqin, tadgiq va munosabat”
deb nomlangan. Ma’lumki, Chingiz Aytmatov ijodi dunyoning ilg‘or fikrli ziyoli
insonlarini va olimlarini, jumladan, inglizzabon kitobxonlar hamda
adabiyotshunoslarni ham ilk asarlaridanoq ilhomlantirib, giziqgtirib kelgan. Bugungi

® Qarang: Doniyorov X., Karimov M. Chingiz Aytmatov asarlari 0°zbek tilida // “O‘zbekiston madaniyati” gazetasi,
1965-yil 21-iyul; Gafurov I. Asil muallim — tarjimon va tadqiqotchi // Rashidov A. “Chingiz Aytmatov olami”
kitobiga kirish so‘z. — Toshkent: O‘qituvchi, 2011. — B. 5-7; G*afurov 1. Eski va yangi rivoyatlar // Uuarn3 AfitmatoB
HaBevHO B cepmiax y3bekucrannes (Kuura Bociomunanuit). — Toshkent: NOSHIR, 2008. — B. 14-23; To‘rayev D.
Davr va ijod mas’uliyati. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2004. — 284 b.; Ulug‘ov A. Adabiyotshunoslik nazariyasi. —
Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2018. — 263 b.; Umurov H. Tahlil chizgilari. —
Toshkent: Muharrir, 2013. — 214 b. Yashin K. Saodat kuychisi // Chingiz Aytmatov. Tanlangan asarlar. 2 jildlik. 1-
jild. — Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 1978. — 437 b.; Yo‘ldoshev Q. Yoniq so‘z.
— Toshkent: Yangi asr avlodi, 2006. — 391 b.
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kunga gadar ingliz tilidagi ilmiy nashrlarda Chingiz Aytmatov ijodiga doir bir gator
esselar, magolalar, mulohaza va tahlillarni turli manbalarda uchratish mumkin®. Bu
yozuvchining 1ijodini tadqiq etishga oid ilmiy asarlar ingliz tilida ko‘p
mamlakatlarda uchraydi. Inglizzabon adabiyotshunoslarining bunday ilmiy asarlari
bugungi kunga gadar o‘zbek va rus tillariga yetarlicha tarjima gilinmagani bois,
Chingiz Aytmatov ijodining ingliz tilli jamiyatda gabul gilinishi, bu yozuvchini
anglash va idrok gilish mavzusini o‘rganish milliy adabiyotshunosligimiz uchun
yetarli darajada tadqig etilmagan masalalar qatorida turibdi. AQSh
adabiyotshunosligida Chingiz Aytmatov ijodini va asarlarini o‘rganishga bo‘lgan
qgizigish alohida ahamiyat kasb etadi. Bugungi kunga gadar yozuvchi ijodi bo‘yicha
ko‘plab doktorlik tadgigot ishlari himoya qilinib, bir gator ilmiy maqolalar, ikkita
yirik monografiya nashr etilgan. Yozuvchining hamma asarlari ingliz tiliga tarjima
gilinganligi hamda ba’zi bir AQSh oliy ta’lim muassasalarining o‘quv rejalarida
yozuvchi ijodiy fa’oliyatini ma’lum darajada gamrab oluvchi mavzulardan
foydalanilishi uning ijodiga va uning asarlariga yuqori saviyali ijodiy mahsul
sifatida gizigishning yorqgin dalilidir.

Chingiz Aytmatov ijodining ilk bosqichlaridan, aynigsa, “Alvido, Gulsari!”
(1966) qissasi e’lon gilingan paytdan inglizzabon madaniy makonda asardagi Syujet
davomida yuzaga kelgan ijtimoiy ziddiyatlarga, sho‘rolarcha hayot tarziga nisbatan
bildirilgan tanqidiy fikrlarga, fojeaviyligiga, tuzum adabiyotshunoslari orasida katta
muzokaralarga sabab bo‘lgan folklor unsurlarini tahlil etishga digqat-e’tibor
garatiladi. Ba’zi bir sho‘ro tanqidchilari, mutaxassislari asar matnidan davrga xos
bo‘lgan sotsialistik realizm metodiga muvofiglik jihatlarini izlashadi va ushbu
masala yuzasidan dalillar topishga harakat gilishadi.

Ushbu qissaga doir G‘arb madaniyatshunosligida mavjud bo‘lgan fikrlarning,
garashlarning shakllanishiga Amerikaning Prinston universiteti professori Svat
Souchek tomonidan bildirilgan fikr-mulohazalar turtki bo‘lgan. Uning “Chingiz
Aytmatov asarlarida milliy kolorit va bilingvizm” nomli magolasida Chingiz
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Aytmatov ijodi ilk bosgichida yaratilgan “Jamila” gissasidan boshlab “Fudziyamaga
chigish” dramasiga qadar rivojlanish bosqichlari hamda tamoyillari to‘lig
o‘rganiladi. Olimning fikricha, Chingiz Aytmatov badiiyatining bunday tez sur’atda
rivojlanishining muhim sabablari va asoslaridan biri uning rus va qirg‘iz xalqining
madaniy va adabiy xazinasini gamrab olganligidir. Xususan, bunda uning turkiy
xalglarga mansub eng gadimiy yozma yodgorliklaridan bo‘lmish O‘rxun-Enasoy
bitigtoshlari va qirg‘iz xalqining durdonasi hisoblangan “Manas” dostonidan
ilhomlanishi katta rol o‘ynaydi.

Asar yakunidagi yosh avlod vakili bo‘Imish Karimbekovning gavdalanishi
qalblarda umid chirog‘ini yoqadi. Amerikalik olim S.Souchek bu vogea-hodisalar
to‘g‘risida batafsil yozar ekan, hech ganday yaxshi xabar Tanaboyni endi xursand
qilolmasligini, keksayib borayotgan Gulsariga o‘tmishidagi mashhur yo‘rg‘asini
qaytarib berolmasligini yaxshi biladi. Olim davr va ijod psixologiyasi o‘rtasidagi
fargni hisobga olgan holda, shunday xulosalarini keltiradi: “Aytmatov — sho‘rolar
davri yozuvchisi. Bunday vaziyatda u mavjud tuzumni tanqid giluvchi, hukmron
mafkuraga zid bo‘lgan asarni ganday qilib yoza oldi?” Olim bu savoliga quyidagicha
javob beradi: “Fuqarolik siyosiy darajada u (Aytmatov), hech shubhasiz, o‘z
mamlakati siyosiy tizimining ustunlik jihatlari borligiga ishonadi. Badiiy-adabiy
darajasida esa, u — yozuvchi hayotni, undagi mavjud bo‘lgan giyinchiliklari, siyosiy
jihatdan ziddiyatlari bilan ko‘rsatib beradi.

E.Kualin asarda shunday dalillarga murojaat giladi: matnda qirg‘iz milliy
madaniyati an’analarining alohida bir shaxs bilan alogasi namoyon bo‘ladi. Uning
fikricha, “Alvido, Gulsari!” asarida xalq og‘zaki ijodi elementlari — unsurlari
Tanaboyning iztiroblarini umumlashtirgan bo‘lib, asarni yaxlit tarzda qirg‘iz
madaniyati haqida yig‘i — marsiya sifatida qaramoq joiz. Ko‘plab amerikalik
adabiyotshunoslar gatorida E.Kualin ham aksariyat amerikalik adabiy tangidchilar
kabi asar yaratilgan paytdagi sho‘rolar hukumati va jamiyatidagi holatga ko‘p
to‘xtaladi. Amerikalik yana bir adabiyotshunos Shiila Daffin Grexem “Chingiz
Aytmatovning “Alvido, Gulsari” asari” nomli yirik magolasida Chingiz Aytmatovni
jjodida o‘zining tug‘ilgan joyini tasvirlagan, kuylagan Narayyan, Uilyam Folkner,
Tomas Xardi singari chet el klassiklari bilan tagqoslaydi. Shiila Daffin Grexemning
ta’kidlashicha, yozuvchining asarlarida tasvirlangan peyzajlar, an’analar va urf-
odatlar, tili — barchasi uni tarbiyalagan ona xalgi — qirg‘izlar hayoti bilan
chambarchas bog‘ligdir. Sh.Grexem Chingiz Aytmatovning bu asarini “o‘z
davrining eng yorqin asari” deb atagan G.Gachevning so‘zlarini keltirar ekan, bu
sho‘ro olimining matnning “tanqidiy” tahlilidan chekinganligini ko‘rsatib o‘tadi.
Bu, amerikalik olimaning fikriga ko‘ra, to‘g‘ri pozitsiya hisoblanadi. Asar mantig*i,
muallif pozitsiyasi inobatga olinsa, uning stalinizm haqgidagi bahslarida hamma
narsa 0°z holicha qolishi zarur, holbuki milliy ongning ba’zi tomonlaridan ularni
o‘chirmoqchi bo‘layotganlar ham uchrab turadi. Gulsari yovuz odamlar tomonidan
bichilgan paytiga gadar har taraflama ajoyib jonivor: birinchidan ajoyib tulpor,
yo‘rg‘a, ikkinchidan, ulkan qudratga ega adabiy obraz sanaladi. Sh.Grexemning
fikriga ko‘ra, kitobxon uni, albatta, L.Tolstoyning Xolstomeri bilan tagqoslab o‘tadi,
ammo ularning bir-biridan fargli jihatlari mavjud: L.Tolstoy tasviri bo‘yicha ot
obrazi tasviri uslubiy priyom sanaladi; ot qiyofasidagi Xolstomer o‘z nomidan aslida
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muallifning boshidan o‘tkazgan hayot kechinmalarini hikoya qilish bilan bir
gatorda, L.Tolstoyning jamiyat qusurlariga nisbatan fikrlarinigina sharhlaydi.
Chingiz Aytmatov tomonidan yaratilgan asarda tasvirlangan ot obrazi esa, bu 0‘z
ajdodlari qoni va vujudidan yaralgan, hayot va zamonasining kompasi —
ko‘rsatkichi, o‘lchov birligi sifatida namoyon bo‘ladi. Michigan universiteti
professori Deming Braun qissani shunday baholaydi: “Alvido, Gulsari!” qissasi
sosrealizmning o°ziga xos asari bo‘lib, kolxoz tizimi, stalinizm davrida partiya
tomonidan ijtimoiy masalalarning diktatorlarcha, nohaq yechilishini tanqid giladi,
shuningdek, partiya va tizimni asta-sekinlik bilan tozalash taklifini bera olgan”.

Inglizzabon kitobxonlarni Chingiz Aytmatov ijodi bilan keng tanishtirish va
uning o‘ziga xosliklarini o‘rganish borasida katta ishni amalga oshirgan yirik
adabiyotshunos, kanadalik olim Norman Shnaydman hisoblanadi. N.Shnaydman
Chingiz Aytmatov ijodiga dastlab 1979-yilda e’lon qilingan “1970-yillar sho‘ro
adabiyoti” monografiyasida, so‘ngra oradan o‘n yil o‘tib e’lon gilingan “1980-yillar
Sho‘ro adabiyoti” monografiyasida yana murojaat qiladi. O‘zining “Chingiz
Aytmatov: mif va reallik” nomli kitobida olim yozuvchining ijodiy faoliyati va
hayoti haqgida batafsil hikoya qiladi. Shu o‘rinda alohida ta’kidlash joizki, Chingiz
Aytmatovni G‘arb, xususan, inglizzabon adabiyotshunoslikda rus yoki sovet
yozuvchisi deb atashadi. Buning sababi, bir tomondan, uning ijodi, aynan, sho‘rolar
davriga to‘g‘ri kelganligi bo‘lsa, boshga tomondan uning kelib chiqishi ko‘pchilik
uchun muhim emasligi, ba’zi hollarda e’tibor berilmasligi bo‘lsa kerak.
N.Shnaydman esa, ko‘pchilikdan farqli o‘laroq, uni qirg‘iz adibi deb to‘g‘ri
ta’kidlaydi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Chingiz Aytmatov ijodining birinchi
yarmiga oid hikoya va gissalarda odorokolofonik birliklar poetikasi” deb
nomlangan bo‘lib, bobda Chingiz Aytmatov ijodining ilk bosgichida yaratilgan
hikoyalarda rang va tovushlarning badiiy-estetik funksiyasi, Chingiz Aytmatov
jodining ikkinchi bosqichiga oid “Yuzma-yuz” va “Jamila” qissalarida
odorokolofonik tasvir: poetik, badiiy-estetik va funksional xususiyatlar o‘rganilgan.

Bobning birinchi paragrafi (2.1.) “Chingiz Aytmatov ijodining ilk bosgichida
yaratilgan hikoyalarda rang va tovushlarning badiiy-estetik funksiyasi“ga
bag‘ishlangan. Zamonaviy kitobxon tasavvurida Chingiz Aytmatov yirik janrlar —
roman va qissalar ustasi sifatida gavdalanadi. Holbuki, u o‘z ijodiy faoliyatini
yozuvchi-hikoyanavis sifatida boshlagan va bu sohada o‘ziga xos qisqa hikoya-
novella etalonlarini, namunalarini yaratishda yuksak natijalarga erishgan jahonning
buyuk yozuvchilaridan biridir.

Yozuvchining dastlabki hikoyalariga xos xususiyatlarni tasniflasak, avvalo,
muallifning kontrastlar — ziddiyatlar, voqealar va xarakterlar o‘rtasidagi keskin
garama-qarshiliklar, gahramonlar tabiatiga xos aksariyat xususiyatlarni ochib
bermasdan qo‘ymaydigan, e’tiborga molik qarama-garshiliklarni gayta yaratishga
yo‘naltirilgan tasvirlarga berilishi haqida gapirish kerak.

Odorokolofonik  birliklarning badiily matndagi ahamiyatini, ularning
tasvirlanishini o‘rganar ekanmiz, biz yugorida taklif etgan mantigiy tartibga,
asarlarning yaratilish davri, xronologik ketma-ketligiga garash bilan birga, ularning
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janr xususiyatlarini inobatga olib tahlil gilishga harakat gilamiz. Zero, bu yozuvchi
ijodiy tamaddunini kuzatish imkonini beradi.

1952-1956-yillar mobaynida Qirg‘izistonning davriy matbuoti sahifalarida
Chingiz Aytmatovning ilk hikoyalari ketma-ket chop etila boshladi: “Gazetachi
Dzyuyo” (1952, “Qirg‘iziston komsomoli), “Ashim” (1952, “Qirg‘iziston”), “Biz
olg‘a boramiz” (1952, “Qirg‘iziston komsomoli”), “To‘g‘onchi” (1953,
“Qirg‘iziston”), “Ha Oorape” (“Sovet Qirg‘izistoni”’). Eng birinchi hikoyalarida
milliy koloritning yorqin namoyon bo‘lishi kuzatiladi. Bundan tashqgari, Chingiz
Aytmatovning adabiy debyuti, ijodining ibtidosi bevosita milliy mavzu bilan emas,
balki uzog Yaponiyaning maishiy turmushi, madaniyati, urf-odatlari bilan bog‘liq.
Buning sababi milliy mavzuda muvaffaqiyatli asar yarata olishiga ishonmaslikmi
yoki bo‘lajak yozuvchining jurnalist sifatida o‘zi qiziggan yaponshunoslik
mavzusida jamlanib qolgan materiallarni o‘ziga xos ko‘rsatilishimi, endi sirligicha
qoladi. Fagatgina bu material muvaffaqiyatli tarzda ro‘yobga chiqqanligi,
ommalashganligi va uning markazida ijodkor, jurnalist obrazi turganligi bilan
e’tiborga molik.

Chingiz Aytmatovning ilk hikoyalarida turli darajada, keyingi yetuk asarlariga
xo0s bo‘lgan aksariyat jihatlar e’tiborni tortadi. Ular hali juda ham ishonarli darajada
tasvirlanmasa-da, lekin ushbu fazilatlarning dastlabki hikoyalarda mavjudligini
inkor etib bo‘lmaydi: keskin dramatik kolliziyalar, atrof-muhitni poetik idrok etish,
anglash, emotsional holatlarning kontrastligi — garama-garshiliklarga boyligi.

Alber Shveytser, nemis san’atshunosi, logann Sebastyan Bax to‘g‘risidagi
monografiyasida o‘ta qiziqarli kuzatishlarini bayon qiladi: daho nemis
kompozitorining partituralari uning o‘rtamiyona zamondosh hamkasblarinikidan
hech narsasi bilan farqlanmas ekan, biroq me’yor hissining biroz ko‘proq ekanligi,
his-tuyg‘uning sal ko‘proq, erkinroq namoyon bo‘lishi Bax ijodini haqiqiy
yangilikka aylantiradi, chunki ularda san’at sohasida juda keng tarqalgan banallik —
g‘alizlik chegarasi yorib o‘tilgan, bartaraf qilingan. Chingiz Aytmatov hikoyalari
bilan ham xuddi shu holat sodir bo‘ladi, ular ham qirg‘iz adabiyotida ko‘p
uchraydigan tengdoshlarining yozganlaridan deyarli farglanmas edi. Bu sezilar-
sezilmas “deyarli’ni hamkasb 1jodkorlardan eng teran, ziyraklarigina sezishardi.

Bobning ikkinchi paragrafi (2.2.) “Chingiz Aytmatov ijodining ikkinchi
bosqichiga oid “Yuzma-yuz” va “Jamila” qissalarida odorokolofonik tasvir: poetik,
badiiy-estetik va funksional xususiyatlar “ga bag‘ishlangan.

“Yuzma-yuz” qissasi Chingiz Aytmatovning ijjodiy kamolotida muhim bosqich
hisoblanadi. Bu asar yaratilishi davriga kelib, yozuvchi mahoratli ijodkor bo‘lib
yetishgan edi. Shu sababli endi gissada psixologik tasvir anigligi, keng tarmoqli
syyjet liniyalari yaqqol va tugal kuzatiladi. Asarda qirg‘iz ovulining suronli urush
yillaridagi og‘ir turmushi keskin tund ranglarda tasvirlanadi, bu yerda urushning
barcha og‘ir kulfatlari ko‘rsatiladi: ayollarning daladagi iztirobli mehnati, och-nahor
go‘daklarning miltiragan ko‘zlari, selsovetga kelgan mash’um qora xat varaqlari.
Yosh qirg‘iz ayoli Saidaning fojeasi — u dezertir — qochoq va qotilning xotini bo‘lib
chigadi — ovul hayotining keng ifodali fonida tasvirlanadi.

Muallif muayyan paytda qahramonni o‘rab turgan narsalarni tasvirlaydi:
“Poezddan biron kimsa tushmadi. «Bu Qaysi stansiya?» deb hech kim qichqirib
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so ‘ramadi ham: horib kelgan butun eshelon shirin uyquda... Bir ozdan so ‘ng
vagondan pinhona ajralgan bir kishi yugurganicha ariq bo ‘yidagi bo ‘talar orasiga
engashib borib, ko ‘zdan g‘oyib bo‘ldi. Hayal o ‘tmasdan “Chur-r-r” etgan gattiq
hushtak ovozi eshitildi. Miltigli kishi o ‘rnidan tura solib yugurdi-yu, yana shu
zahotiyoq o ‘zini yerga tashladi-da, jim qoldi”. So‘ngra muallif bizga qahramon
nazaridan “uzoqdagi” narsalarni tasvirlaydi: “Eshelon ko ‘prikdan taq-tug o ‘tib,
tunnelga yaqinlashdi. Orqadagi yalt-yult etib turgan qizil chiroglar ko ‘zdan g ‘oyib
bo ‘lganda, parovoz yana damini rostlab, bir oz tinchigan kichkina stansiya bilan
xayrlashayotgandek bor kuchi bilan devdek bo ‘kirdi. Uning uzoglarga yangrab
ketgan ovozi tog‘ goyalarigacha yetib bordi-da, hammayoqni larzaga keltirib,
teraklarda tunagan zog‘chalarni ham uyqusidan cho ‘chitib yubordi. Ovozlar
bosilib, bezovtalangan zog ‘chalar tinchigandan so‘ng, poezddan tushib butalar
orasiga yashirinib yotgan kishi suv ostidan chiqgandek entikib-entikib nafas ola
boshladi. Eshelon tobora uzoqlashgani sayin g ‘ildiraklarning temir yo ‘Iga tag-tuq
etib urilgan ovozlari ham yiroglashib borardi. Shu kecha teraklarning yaprog'i
to ‘kilib chigdi. Qoratog ‘ darasida qorong ‘i tun...”

Dastlab qochish paytida gahramon nimalar his etganligini, muallif
odorokolofonik lisoniy birliklar ko‘magida nimalarni tasvirlaginini ko‘rib chigamiz.
Parovoz pechida “otashrang-qizil” olov yaltirardi va vagonlarda odamlar-askarlar
uxlashardi. Bu olov alanga olib ketgan urush timsoli, odamlar u yerga tushishlari,
uloqtirilishi kerak. Bu tasvirda xarakterli tomon shundaki, Chingiz Aytmatov o‘z
uslubiga sodiq goladi, u urush tafsilotlarini bayon gilmaydi, u urush tasviri arafasida
to‘xtaydi. Zero u urushni bolalik chog‘larida boshidan kechirgan. Shu sababli urush
uning tasvirida o‘zgacha tus oladi. Go‘yo uning qahramoni mingan poezd
g‘ildiraklari g‘ichirlab frontga yetmasdan “fo ‘xtaydi”, bu odam jangga kirmaydi. U
gochib ketadi va bu bilan xalgdan ajralib, axlog va umuminsoniy qgadriyatlar
chegarasini buzadi. Shu sababli “qulogni teshadigan (qomatga keltiradigan)
hushtak”, tovushli obraz, uni yerga yiqitadi. Odoristik detallarga matnda izchil
ravishda koloristik va fonologik birliklar hamrohlik giladi. Ular ham asarning badiiy
estetikasini ta’minlashda va kompozitsion tuzilishida muhim vazifa bajaradi.
Ranglar palitrasi muhim xarakterologik — tavsiflovchi vazifani o‘taydi. Peyzaj va
lirik chekinishlar qatorida uyg‘un berilgan ranglar ko‘pincha u yoki bu gahramon
paydo bo‘lishi yoki ularning biror bir harakati sodir qilinishi arafasida beriladi va bu
bilan muallifning ularga nisbatan munosabatini belgilaydi.

Yozuvchining “Jamila” qissasi barcha asarlari kabi falsafiy mazmunga ega.
Unda muallif estetik va ma’naviy-axloqiy muammolarni ko‘taradi. Qissa markazida
poetik nuqtai nazardan go‘zal tasvirlangan, axloqiy sudga topshirilib, qoralanmagan
“nogonuniy muhabbat” tarixi turadi, bu urush nogironga aylantirgan Doniyorning,
eri erta-indin harbiy gospitaldan gaytadigan Jamilaga bo‘lgan samimiy muhabbati
turadi. Qissadagi asosiy jihat o‘tmish bilan alogani uzish ham, yosh ayolning
atrofdagilar bilan garama-garshi kurashi ham emas, balki uning Doniyorga nisbatan
muhabbatining tug‘ilishi va tantanasi, ularning bir-birlarini  topishidir.
Uyidagilarning, ovuldagilarning bu vogeaga nisbatan reaksiyasi kechikkan aks-sado
bo‘lib, to‘g‘ridan-to‘g‘ri qarshilik ko‘rsata olmaydi.
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Jamila uchun oilaviy burch, odat talablari va moddiy farovonlik bilan ichki
kurashdan ko‘ra, ma’naviy-ruhiy boylikka erishish muhimroq. U va Doniyor
o‘rtasida nimalar kechganini biz o‘spirin Seitning nazari bilan kuzatamiz. O‘spirin
bolada uyg‘onayotgan san’atkorlik — rassomlik talanti go‘zallik va tuyg‘ular
saxovatiga xayrixohlik hissini uyg‘otadi. “Jamila”, shubhasiz, Chingiz
Aytmatovning eng yaxshi gissasi. U bir garashda sodda tuzilgandek tuyuladi, ammo
u juda pishiq o‘ylangan va idrok qilingan, g‘oyaviy jihatdan o‘ta murakkab. Lui
Aragonning ta’kidlashicha, “Hikoya hayratomuz tarzda ravon kechadi, eng yangi
adabiyotga, aynan, shu narsa yetishmaydi”. Y ozuvchi bunga rus mumtoz adabiyotini
va u orqali G‘arb mumtoz adabiyotini o‘rganish vositasida erishadi, “ammo
san’atkor mo‘yqalami milliy olamni ushlab olgan™.

E’tiborga molik tomoni shundaki, “Jamila” qissasi dastlab, “Obon”, ya’ni
“Ohang” — “Melodiya” deb nomlangan bo‘lgan. Ko‘rinadiki, bizni qizigtirayotgan
fonologik detal dastlab asarning nomidayoq kuzatilgan. Nazarimizda, xuddi
V.Levchenko ta’kidlaganidek, dastlabki sarlavha asar mohiyatini to‘laqonliroq
ifodalagan bo‘lardi. Yozuvchining ta’kidlashicha, asarni “Jamila” deb u ilk marta
e’lon qilingan “HoBsiit Mup” jurnali bosh muharriri A.Tvordovskiy nomlagan.

Chingiz Aytmatov ijodida qaysidir darajada peyzaj tasviri orgali
jaranglayotgan musigani o‘z qahramonlari kechinmalari vositasida o‘quvchiga
yetkazish imkoni paydo bo‘ladi. Kitobxon ulkan so‘z san’atkori mahorati orqali bu
musiqani idrok etadi hamda Doniyorning qo‘shig‘ini deyarli jismonan his qiladi.
Yozuvchi bu so‘zsiz qo‘shiq edi, deb ta’kidlaydi va qo‘shigdan ko‘p so‘z
keltirmaydi, buning o‘rniga u peyzaj chizadi va unda ko ‘plab bo ‘yoq va ranglardan
foydalanadi, hid-ifor bilan to ‘yintiradi.

Matnda eng ko‘p takrorlanadigan ranglar cho‘lning bahoriy tabiatiga xosdir:
yvashil, moviy, olov rang, ko'k, gora, oq. Yozuvchi ulardan qay birini qo‘llamasin,
tiriklikni, yorqin hayotni ulug‘laydi. Hatto bagiroq, g ‘am ramzi bo ‘Igan gora, sovuq
rang ham kontekstga bog‘liq tarzda ikki xil vazifa bajaradi, kulfat ifodasi bo‘lgan
bu tus fonida harakat uchun fursat tug‘iladi.

“Jamila” qissasida rang, hid va tovushlarni ifodalovchi birliklarning
qo‘llanilishi favqulodda mahorat bilan o‘ylab amalga oshirilgan, shu sababli bu
yozuvchining ijodiy uslubiga xos boshga badiiy priyomlari orasida o‘zining
mustahkam o‘rniga ega.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Oq kema” qissasi hamda “Qiyomat”
romanida odorokolofonik motivlar: o‘zbekcha tarjima, idrok va qiyosiy tahlil”
deb nomlangan. Bobda Chingiz Aytmatovning “Oq kema” gissasi va “Qiyomat”
romani poetikasida odorokolofonik motivlarning ahamiyati va o‘rni, Chingiz
Aytmatov asarlarining o‘zbekcha tarjimasida odorizmlar, koloristik va fonologik
birliklarning idrok etilishi, gayta yaratilishining muhim masalalari, xulosalar tadqiq
gilingan.

Bobning birinchi paragrafi (3.1.) “Chingiz Aytmatovning “Oq kema” gissasi
va “Qiyomat” romani poetikasida odorokolofonik motiviarning ahamiyati va o ‘rni”’
deb nomlangan bo‘lib, bunda odorokolofonik motivlarning ahamiyati va o ‘rni
batafsil o‘rganilgan. Ma’lumki, bu borada hatto sarlavhasida ham Kkoloristik
unsurdan foydalanilgan “Oq kema” asari alohida e’tiborni tortadi. Ushbu gissa
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mavzusi 0°z ichida gamrab olgan badiiy estetik g‘oyasi bilan yozuvchining boshga
ijodiy mahsullaridan keskin farq giladi, ammo uni muallifning boshga asarlari bilan
bog‘lab turadigan jihatlar ham mavjud. Buning dalili sifatida asarning obrazlari
tuzilishiga keng gamrovli yondashuvi, ma’lum bir vogea va hodisalarni
umumahamiyatli darajaga olib chiqgishi, asardagi badily matnning mazmun-
mohiyatini ifodalashda falsafiy yondashish kabi umumiy jihatlarining mavjudligini
e’tiborga olish mumkin.

Yozuvchi Chingiz Aytmatov atrof-muhitni ko‘p qirrali, plastik tasvirlash
kerakligiga, “zamonlar aloqasiga” e’tibor garatish masalasiga to‘xtala turib, fagat
o‘zimizning ajoyib zamonamizni, ishlarimizni, tariximiz va bugungi hayotimizni
ko‘rish bilan cheklanmaslik lozimligini ta’kidlaydi. Adabiyotda qiyalab, bir
tomonlama nazar tashlash, nazarimda, o‘z davrini o‘tab bo‘lmoqda, qo‘shimcha
yonboshlama va chuqur nazar tashlamoq, o‘tmishni ko‘ra bilmoq zarurati mavjud
davr talabi ekanini gayd etadi.

Aynigsa, “Oq kema” qgissasida muallif tomonidan xalq og‘zaki ijjodiga murojaat
gilinadi, bu esa gissa obrazlarining ifodaviyligini kuchaytirishga ma’lum darajada
turtki bo‘ladi. Ushbu gissadan boshlab Chingiz Aytmatov asarlari poetikasida afsona
va rivoyatlar, qo‘shiglar va xalq matallari o‘ziga xos doimiy badiiy-estetik gatlamni
hosil qiladi. Bilvosita ularning ko‘magida inson borlig‘ining muammolari
tasvirlanadi, hayot mohiyati mazmuni yoritib beriladi. Bolaning garashi va idroki
vositasida borligning murakkab vaziyatlarini tasvirlash usuli orgali yozuvchi narsa
va hodisalarning ichkarisiga, tub mohiyatiga kirib boradi va ziddiyatlarga o‘zini
kutilmaganda namoyon etish imkonini yaratadi. Buning natijasida qissada ezgulik
va yovuzlik kuchlari hayratlanarli tarzda murakkab hayotiy tafovutlarga duch keladi.

Asarning ruhi, badiiy g‘oyasi bilan uzviy bog‘liq bo‘lganligi, mos bo‘lganligi
sababdan og rangdan keng foydalanilgan. Qissaning asosiy mohiyati, shubhasiz,
bolaning o‘y-xayollari va orzulari, istaklari asosiga qurilgan desak bo‘ladi. Shu
sababdan, bolaning baxt, yaxshilik, adolatga ishonchi va umidi birinchi planda
turadi. Uning bu orzusini oq kema va oppog Shoxdor ona bug‘u o‘zida
mujassamlashtirgan. Yugorida keltirilgan fikrlardan kelib chigib, shuni ta’kidlash
joizki, asarda dominant rang oq rang bo‘lib, u bilan barcha go ‘zal, ezgu va e 'tiborga
molik narsalar chambarchas bog‘lanadi.

Muallif oz nomidan gissani hikoya qilib berayotganda, ranglar palitrasining
turlicha tonlari qo‘llaniladi (masalan, turli ranglardagi tepachalar; qo‘ng‘ir ot,
ko‘karib ketgan suv, yorqin moviy, nastarin tus, malla tosh, kulrang tosh va
boshgalar), bolaning o‘zi hikoyani olib borayotganida esa, og rang gammasining
boshqga ranglarga nisbatan ustuvorligi kuzatiladi: oq kema Issigko‘ldan suzib o‘tadi,
u gulxan yorug‘ida cho‘pon bolalari bilan o‘ynaydi, uning nazarida buyuk tog‘lar
derazadan taralayotgan nurga jamlanadi; qirg‘iz qabilasining oq motam bayrog‘i
yerga egiladi, oq Shoxdor ona bug‘u o‘z bolalarini odamlar va yirtgichlardan
uzogroqqga olib ketadi, u oq qayindan beshik keltirib beradi; bug‘u avlodlari o‘z
ajdodlari gabrlariga oq maral shoxidan yodgorlik qo‘yishadi. Hech shubhasizki, oq
rang bu yerda o‘zining birlamchi ma’nosida emas, balki ko‘chma ma’noda, adolat,
soflik, abadiyat va ezgulik ramzi sifatida namoyon bo‘ladi. Ushbu gissadagi falsafiy
va axloqiy kategoriyalar muallif tomonidan birgina oq epitetni o‘zida
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mujassamlashtirishi bejiz emas. Yuqorida ta’kidlanganidek, boshga asarlarga
nisbatan turlicha koloristik palitraga ega ushbu qissa matnida og rang
foydalanilishiga ko‘ra yetarlicha barqarorlikka ega. Quyidagi parchada esa sariq
rang o‘ziga xos ramziylik kasb etgan: — Xo‘p, sen aytgancha bo‘la qolsin, sen
mezbon, men mehmon, — ko ‘na qoldi azamat Ko ‘katoy, iljayarkan yo ‘g ‘on sariq
tishlarini ko ‘rsatib.

Qissa matnida epitet — sarig rang qo‘llanganligining ma’lum bir o‘ziga xos
jihati mavjud. Bunda sarig rangdan o‘z birlamchi ma’nosida, yirtgichning o ‘tkir
tishlarini tasvirlashda foydalanilgan. Ammo shu bilan birga, asarda sariq rang
“kulfat, g‘am-tashvish tashrifi” ramziy ma’nosida ham kelgan. Turkiy xalglar
leksikasiga xos bo‘lgan “sariq gadam” iborasi ham shunday ma’noni o‘zida
mujassam etadi. Asar kulminatsiyasida, aynan, Ko‘katoy obrazi poygadami xush
kelmagan, halokat olib keluvchi obraz sifatida anglashiladi. Ushbu g‘oya
Seydahmadning qo‘shig‘i bilan yanada mustahkamlanadi:

“Sarig-sariq tog‘lardan, Sariq otda men keldim.

Och eshiging, ey, sarig savdogar, biz ichamiz sarig vinodan.

Qo ‘ng ‘ir-qo ‘ng ‘ir tog‘lardan, go ‘ng ‘ir otda men keldim.

Och eshiging, ey, go ‘ng ‘ir savdogar, biz ichamiz go ‘ng ‘ir vinodan...”

Shunday qilib, rang-tasvir uyg‘unlikda asar badiiy g‘oyasi bilan uzviy birikkan
holda, gissada struktura tashkillashtiruvchi muhim bir unsurga aylanadi.

Qissada odorizmlar, yoqimli va yoqimsiz hidlar unchalik ko‘p emas. Ularning
qo‘llanilishi matnda, asosan, emotsional-hissiy ta’sirchanlik bo‘yog‘iga ega bo‘lib,
baholovchilik vazifasini bajaradi. Odorizmlarning roli adibning “Qiyomat” (1986)
romanida (o‘zbek tilida dastlabki nomi “Kunda”, tarjimon I[.G‘afurov) tubdan
o‘zgarib, juda katta ahamiyat kasb etadi.

Chingiz Aytmatov ijodining yakunlovchi to‘rtinchi bosqichida yaratilgan
“Qiyomat” romani matnida odorizm yanada yuqoriroq badiiy bosqichga yuksaladi.
Aynan ushbu asarda hidlar yozuvchining qolgan barcha asarlaridan ko‘ra ko‘proq
vazifa bajaradi. Shu sababli adib asarlari poetikasida odorokolofonik birliklar
poetikasini, aynigsa, odorizmlarni o‘rganish uchun mazkur asarga batafsil
to‘xtalamiz.

Romanning bosh ijtimoiy-falsafiy muammosi — bu ekologiya masalasidir.
Muallif nugtai nazaridan garalsa, asarda ekologiya, ekologik muammo tushunchalari
bir necha ma’noda iste’mol qilinganini ko‘ramiz. Birlamchi, 0‘z ma’nosida, uy,
turarjoy, Zamin ona uyimiz ma’nosini ifodalaydi, badiiy matn estetikasi nuqtayi
nazaridan “bu uyda hamma narsa 0‘z o‘rnida emas. Bunga jim garab turish mumkin
emas, zero, bu bizga tegishli, xuddi uyimizda yong‘in bo‘lgani kabi”, — deb
takidlaydi muallif gahramonlarining birining tilidan. Bu metaforali-ramziy yong‘in
nafaqat “uy-joy”’ni kuydiradi, balki tabiatning kulini ko‘kka sovurib, uning gultoji
bo‘lgan insonni ham poymol qiladi. Borligda neki tirik jon, materiya bo‘lsa, ular
bilan jangga ramziy “yovuzlik materiyasi” kirishadi. Bu yovuzlik materiyasining
katta gismini o‘ziga xos Ijtimoiy toksin — zahar-narkotik tashkil etadi. Uning
halokatli ta’siriga barcha odamlar gatori yoshlar ham tushib qoladi. Ijtimoiy toksin
— narkotik, o‘ziga xos keskin va o ‘tkir hidiga ega “aqldan ozdiruvchi” bangidevona,
nasha, bizning filologik tadgigotimiz predmeti — odoristik detal nugtayi nazaridan
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o‘ta funksional, samarali vazifa bajaradi. Romandagi odorizm ifodalovchi birliklar
xuddi shunday muhim emotsional-baholash, tavsiflash, tarkib shakllantirish kabi
vazifalarni bajaradi. Asarda flora va faunaning sergirra hidlari olami bilan bir
gatorda, odamlar olami hidlarini gamrovchi tamaddun — sivilizatsiya hidlari ham aks
ettiriladi. Bu hidlar olamlarining jamlanmasi o°‘zining yaxlit va uyg‘un birikishi
bilan ulkan va ko‘p ma’noli borligni tashkil etadi. Zamonaviy ilm-fan tomonidan
ko‘plab murakkab va mo‘jizakor hidlar aniqlangan hamda ular turli turkum va
guruhlarga: uch xildan to‘qqiz xilgacha-efirli, xo‘shbo‘y-aromatli, balzamli va
boshgacha tasnif gilinadi. Chingiz Aytmatov romanlarida esa hidlarning asosiy ikki
juftligidan — xo‘shbo‘y va yoqimsiz (ko‘ngilsiz) turlari ustuvorlik giladi.

Jonivorlarga xos hidlar dunyosi (asarda hayvonot olamining boshga vakillari
ham tasvirlanadi) aksariyat holatda fojeali tagdirlariga bosh gahramonlarning fojeali
gismati bevosita bog‘langan bo‘rilar oilasi nar va moda bo‘ri misolida tasvirlanadi.
Bo‘rilar o‘zlarini xuddi insonlarning oilaviy juftligi kabi tutadi. Ularga muhabbat,
bog‘lanib qolish, nafislik, sog‘inch, g‘am kabi insoniy tuyg‘ular begona emas, rashk
hissini, asosan, moda bo‘ri Akbara sezadi va bu sezgi “xiyonatkor” eri — nardan
angiyotgan ko ‘ngilsiz hidni idrok etilishi orgali, uni maxsus tarzda Xxiyonatini
bo‘rttirib  ko‘rsatish magsadida fiziologik tafsilotlari bilan tasvirlanishi,
odorizmlarning naqadar muhim yukni ko‘tarib turganini ko‘rsatadi. Bo‘rilar uchun
“yoqimsiz hidlar” turiga inson faoliyati va xatti-harakati hosilasida paydo bo‘lgan
hidlar, xususan, haddan oshib ketgan industriallashtirish hamda uning ijtimoiy
toksinning boshqga shakli bo‘lgan alkogolga hirs qo‘ygani natijasidagi hidlar kiradi.

Akbara — ona bo‘ri (shu o‘rinda uni yashash makoni almashtirilmasdan oldin
Oqdil, so‘ngra Akbar va nihoyat, Akbara-ulug® lagablari bilan atashganligi e’tiborga
molik) — Ona tabiat timsolini inson bolasining, go ‘dakning hidi aldaydi. U bolani
o‘zining yo‘qolgan bo‘rivachchasi o‘rnida qabul qilmoqchi bo‘ladi: “Bo‘ri yuragida
yig‘ilib qolgan barcha mehrini unga to‘kib solmoqchi bo‘lib uning, bolaning,
hidlarini ko ‘ksini to ‘Idirib-to ‘Idirib iskamogda edi”.

Ko‘rinadiki, Chingiz Aytmatovning “Qiyomat” romani hamda “Oq kema”
qissasi poetikasida matnning g‘oyaviy-badiiy pafosi darajasiga yuksaltirilgan
odorizmlar, koloristik va fonologik detallarning roli shu darajada katta va
ahamiyatlidir. Biz esa buning ayrim o‘rinlariga to‘xtaldik, xolos.

Bobning (3.2.) paragrafi “Chingiz Aytmatov asarlarining o zbekcha
tarjimasida odorkolofonik birliklarning idrok etilishi, qayta yaratilishining muhim
masalalari” deb nomlangan. O°‘zbekistonda filologiya fani sohasida
aytmatovshunoslik ma’lum darajada o‘z o‘rniga ega. Xususan, G‘.Salomov,
[.G*afurov, P.Mirzaahmedova, A.Rashidovlarning malakali, teran va dolzarb
tadqgiqgotlari Chingiz Aytmatov asarlari badiiyatini o‘zbek kitobxonlariga tushunarli
bo‘lishiga xizmat qildi. Yozuvchi 1jodi bilan shug‘ullunuvchilar paydo bo‘lganligi
bilan bir gatorda, uning asarlari tarjimalarini o‘rganish sohasi hali hamon o‘z
tadgigotchilarini  kutib turibdi. Vaholanki, O°‘zbekistonda Chingiz Aytmatov
asarlarining tarjimasini Ibrohim G‘afurov, Asil Rashidov, Mahkam Mahmudov,
Nabijon Boqiy, Yoqubjon Xo‘jamberdi, Abduraim Otametov, Suyun Qorayev kabi
taniqli va mashhur tarjimonlar amalga oshirishgan. Bu borada, aynigsa,
yozuvchining aksariyat asarlarini ona tilimizga o‘girgan Asil Rashidov faoliyatini
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alohida ta’kidlamoq kerak. Ham tarjimon, ham filolog-adabiyotshunos sifatida
A.Rashidov Chingiz Aytmatov asarlarini tarjima qgilishda va ommalashtirishda juda
ko‘p xizmat qildi.

Chingiz Aytmatov asarlarining o‘zbekcha tarjimalarida ularning poetikasiga
xos odorizmlar, koloristik va fonologik birliklarning idrok etilishi hamda gayta
yaratilishi masalasini o‘rganish davomida, qator noanigliklar, yo‘qotishlar, muallif
uslubidan chekinishlarga dalillar uchradi. Ularning nashrdan nashrga ko‘chishi,
kamchiliklarning to‘g‘rilanmaganligi, tarjimondan ham ko‘ra noshir hamda
mubarrirlarning xato va kamchiligi desak, mantigan to‘g‘ri bo‘ladi. Yuqorida
“Baydamtal sohillarida” (1967) hikoyasi Chingiz Aytmatov ijodining ikkinchi
bosqichida yaratilganligining guvohi bo‘lgan edik. Hikoyani A.Rashidov o‘zbek
tiliga o‘girgan. Asar o‘zining badiiy estetikasi va pafosi talabidan kelib chiqib, rang
va tovush tasviriga boy. Hikoya matnining har bir gatori boshlanishidan tovush —
fonika va rang — koloristika unsurlari bilan shakllantiriladi.

Pishqirib, quturib oqayotgan daryo o°zini qo‘yishga joy topolmay, dara bo‘ylab
shovqin solardi. Qosh qorayib golgan bo‘lsa-da, ahyon-ahyonda o‘rkach-o‘rkach
vahimali gora to‘lginlarning jon-jahdi bilan qirg‘oq tomon tashlanishini ko‘rish
mumkin edi. Shiddatkor to‘lginlar kuch bilan toshlarga urilar va parcha-parcha
bo‘lib, yana shovullaganicha qaytib ketardi. Yana sal o‘tmay suv bilan qoya
to‘gqnashib, darani gulduros ovozlar qoplab olardi”. Ta’kidlab ko‘rsatilgan
unsurlarning badiily matn poetikasidagi vazifasi hikoyaning obrazlar tizimining
uzviy, ajralmas gismiga aylantirilgan daryo obraziga borib tagaladi. Mustaqil ovozli
obraz darajasiga ko‘tarilgan daryo motivining matndagi roli va ahamiyati shunchalik
muhimki, bosh gahramon uni xuddi jonli narsadek tilga oladi, murojaat giladi. Biz
bu jihatga, xuddi tovushli obraz to‘g‘risida to‘xtalganimiz kabi, tadqiqotimizning
oldingi fasllarida batafsil mushohada yuritganmiz.

Tovush obrazini, avvalo, xuddi badiiy obrazning o‘zi kabi, idrok etish va tahlil
gilish lozim. Tovush obrazi yoki turli ovozli, ohangli tovushlar yordamida yaratilgan
tasvir obyekti — ideal borliq faktiga aylanib, unga o‘xshash tarzda yaratiladi, ammo
boshqa real obyektlardan farqli o‘laroq, asarda ushbu reallikka muayyan, aniq tavsif
— xarakteristika berish maqgsadida ta’kidlab tasvirlanadi. Tovush yordamida
tasvirlanadigan obyektlarni tanlash jarayoni, bu tovushni uzatishning o‘ziga xosligi
muallifning atrof-muhitga bo‘lgan munosabatiga bog‘liq bo‘lib, uning berayotgan
bahosini ko‘rsatadi, yozuvchining badiiy tafakkuri o‘ziga xosligini belgilaydi.

Keltirilgan parchani rus tilidagi asliyat bilan qiyoslaymiz: “/{oxap oOpy1mics
BHE3anmHO. MyTHbBIE TIOTOKH, POKICHHBIE B MTHOBEHHUE OKa, Oe3yIep>KHO HECIHCH
10 CKJIOHaM, TPOMBIBas 3USIONINE OBpPArW, ¢ KOPHSAMHU BBHIPBIBas CTapble CIH,
CTaJIKMBasi B TIPOMACTH KaMHHU. B KOHIIE CBOEro pa3pylMTeIhbHOro Oera OHH
BIMBanuch B balimamran. [louepHeBias, B3ayBHIasca peka KJIOKOTala B yIIENbE, HE
Haxos cebe MecTa. BbuTo yke TeMHO, B BCE )K€ MOXHO OBLITIO pa3TisAeTh, KaK BpeMs
OT BpEMEHH, B3/bIOMBIIKCH YEPHBIM BaJloM, OHa HaOerayia Ha Oeper. Pemymiue
BOJIHBI CO BCETO Pa3roHa yAapsIuCh O KAMHH U, BIpeOe3ru pa30MBIINCH, CO CTOHOM
OTKAaTBhIBAJIUCH .

Shu kichik parchadayoq tarjimaning xatolari ko‘zga yaqqol tashlanadi:
“nmecnuck 1o ckiionam” —“qiyalik, nishab, yonbag‘irlar bo‘ylab yugurib” kabi ma’no
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ifodalaydi, tarjimon esa “dara” tushunchasini ishlatadi, ma’lumki, dara bu uzun,
katta chuqurlik, makon ma’nosida keng va cho‘zilib ketgan chuqur, jar, soy;
“mpoMbIBasi 3UsIONME OBparn — ‘“‘angraygan, ochiq soyliklarni yuvib”, ehtimol
“jarlik” tushunchasini ham shartli tarzda ishlatsa bo‘lar, ammo zinhor chuqur emas,
aynan ochiq, lang angraygan; “TlouepHeBias, B3ayBIascs peka” — “qorayib, to‘lib,
to“yinib toshgan, to‘lishgan daryo”, tarjimada pishqirib, quturib ogayotgan daryoga
aylanib qolgan, u qiynalganidan o‘zini qo‘yarga joy topolmasdan, “darada
sharaglardi”, shunchaki shovqin solardi emas. Zero, aytilganilek, bu jonlantirilgan,
asar matnida alohida vazifalariga ega bo‘lgan tovushlar yordamida yaratilgan
tovushli obraz (3BykooOpa3), uning tasvirini odatiy sel tasviri kabi berilishi, matndan
muallif Chingiz Aytmatov (boshga ijodkor bo‘lishi ham mumkin) uslubiy
individualligini yo‘qqa chiqgaradi, bu tasvirlar orgali u yetkazmogqchi bo‘lgan g‘oya
kitobxon nazaridan uzoqlashadi. Bir qaraganda, vogelik o‘zbek tilida sillig, ravon
tasvirlanmoqda, ammo badily matnga xos epitetlar qo‘llanishida o‘ta erkin
yondashilgan. Natijada, badiiy yuksak tovushli jonli obraz tasviri oddiy jo‘n tasvirga
aylanib qolgan. Zero obrazga tabiat bilan bog‘liq bo‘ysunmas qudrat, ekologik
muammolar hamda matnning badiiy-estetikasi va g‘oyasidan kelib chigadigan
boshga qator vazifalar yuklangan. D.Quronov haqli ta’kidlaganidek, asliyatda
qo‘llangan so‘zlarga ekvivalent so‘zlar topish bilan birga ularning joylashtirilishi —
jumla qurilishiga ham jiddiy e’tibor berish zarur.

Odorokolofonik detallar Chingiz Aytmatovning mashhur “Qiyomat” romanida
o‘zgacha tus oladi. Tarjimon [.G‘afurov uni mahorat bilan o‘zbekchalashtira olgan.
Asar kompozitsiyasi, tuzilishi jihatidan nihoyatda qizigarli. Unda bosh
qahramonlardan bo‘lgan Akbara va Toshchaynarning hayot xotimasi, so‘nggi
kunlari galamga olingan. Asarda bu paytning, nuqtaning asar ibtidosi sifatida
tanlanishi favqulodda muhim ahamiyat kasb etadi. Gap shundaki, bu paytlar nafagat
jonivorlar, balki kishilik jamiyatlari ham muayyan hayotiy chorrahaga kelib
golishgan paytlar edi. Asarning asosiy mazmuniga ko‘ra, romanga va tarixga doir
zamon, davr nihoyatda o‘zaro o‘xshab ketadi. Unga ulkan umumbashariy global
dilemma ta’siridagi og‘ir kechinmalar — Tabiat va Insonning hayot va o‘lim
o‘rtasidagi tanlovi jarayoni aks ettirilgan.

XULOSA

1. Jahon adabiyotshunosligida Ch.Aytmatov ijodi turli yodashuvlardagi ilmiy
tadgiqotlar uchun obyekt sifatida tanlangan. Birog, odorokolofonik birliklar
poetikasi, ularning badiiy matndagi badiiy, estetik ahamiyati va roli alohida tadgigot
obyekti sifatida o‘rganilmagan.

2. Jahon va rus adabiyotshunosligidagi odorokolofonik birliklar poetikasining
tadqigiga garatilgan aksariyat ishlarda tovushlar poetikasini ovozli obrazlar sifatida
o‘rganish keng ko‘lamda ekani kuzatiladi. Bu borada, aksariyat mualliflar, shu
jumladan Ch.Pirs, M.Gorsheninalarning badiiy matnda ranglar tasnifi va ularning
vazifalarini tadqiq etish nazariyasini ilgari surganliklari ham muhim ahamiyat kasb
etadi.
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3. Bu nazariy tahliliy ma’lumotlardan, o‘ziga xos formulalardan mavzu
doirasida bevosita foydalanish Ch.Aytmatov asarlarining tahlilida yaxshi natijalarga
olib keladi. Xususan, tovush, rang va hid bildiruvchi birliklarning badiiy matnda
qo‘llanilishi muallifning qahramonlar ichki dunyosini tasvirlashida, ularning his-
tuyg‘ularini ifodalashida, badiiy g‘oyalarni, xarakterlarni yoritishda, asar
kompozitsiyasini shakllantirishda keng imkoniyatlar yaratadi.

4. Ingliz adabiyotshunoslikda Ch.Aytmatov asarlari ijodining boshlanishidan
AQSh, ingliz tilli Kanada adabiyotshunoslari tomonidan o‘tgan asrning 80-90
yillarida keng gamrovda o‘rganilgan. G‘arb adabiyotshunosligida yozuvchi asarlari
talginida matnning poetik, badiiy-estetik va adabiy badiiy talginini chuqurroq
o‘rganishdan ko‘ra, muallifning o‘sha davr siyosiy-mafkuraviy talablariga rioya
qilishi yoki ularga zid tanqidiy munosabatda ekanligiga ko‘proq e’tibor berilgan.
Ingliz adabiyotshunoslari tadgigotlarida Ch.Aytmatov asarlaridagi estetik jihatlarni
bir yoglama tahlil gilgan bo‘lsalar-da, uning milliy va jahon adabiyoti rivojiga
qo‘shgan hissasi ulkanligini, mavzular talqini, xarakterlar yaratishdagi uslubiy
novatorligini e’tirof etishgan.

5. Ch.Aytmatovning ilk hikoyalarida rang-tusni ifodalovchi birliklar tabiiy
ravishda ma’lum bir magsadda qo‘llanilmagan bo‘lishi mumkin, ammo bu
keyinchalik yozuvchining ijodida gonuniyat darajasiga ko‘tarilgan va asarlarida
muhim poetik ahamiyat kasb etib, hikoyadan yuqori saviyali badiiy asarlar, sergirra
insoniy xarakterlar o‘sib chigadi. Jumladan, oq tushunchasi dastlab sarlavha sifatida,
keyinchalik hikoya nomi (“Oq yomg‘irlar”), qissa bobi (“Chingizxoning oq buluti”),
qissa sarlavhasi (““Oq kema”) da kognitiv-semantik yadro maqomida qo‘llanilgan.

6. “Baydamtal sohillarida” va “Qizil olma” hikoyalarida axromatik ranglar,
xususan ‘“qora” rangning yarim ko‘rinishi va ohorlari keng qo‘llaniladi (qoramtir
suv, qorong‘u, qora aralash, tund ogshom, zulmat, qoravut bulutlar). Bu tusdagi
ranglar ko‘magida hikoyada ma’naviy kuch va ilhom manbai bo‘lgan Baydamtal
daryosi tasvirlangan peyzaj kitobxonda katta tasavvuriy olamni yuzaga keltiradi.
Peyzaj va uning tasviriga singdirilgan odorokolofonik birliklar hikoyada
gahramonlarning ichki olami, hayotiy kechinmalari bilan birgalikda uyg‘unlashadi
va yozuvchining badiiy g‘oyasi yoritilishiga ko‘maklashadi.

7. “Yuzma-yuz” qissasi syujeti dinamikasida odoristika, uning ohorlari, turli
Xil ko‘rinishlari namoyon bo‘ladi. Bosh gahramon Saidaga juda tanish bo‘lgan,
hidlash hatto juda yoqimli tuyulgan tamaki hidi qissa o‘rtalariga kelib “og‘ir” tusga,
yakuniga kelib esa, Ismoil obrazi bilan bog‘liq holda aynigan, achqimtil va badbo‘y
tus oladi. Peyzaj va lirik chekinishlar gatorida uyg‘un berilgan ranglar ko‘pincha u
yoki bu gahramon paydo bo‘lishi yoki ularning biror harakati sodir qilinishi
arafasida beriladi va bu muallifning ularga nisbatan munosabatini belgilaydi. Qissa
asosida olib borilgan tahlilimiz natijasida mualllif, asosan, axromatik ranglardan —
gora va og ranglarining ohorlari va turli tuslaridan keng foydalangan. Qissaning
kompozitsion tarkibida ranglar bilan bir gatorda, fonika — tovushlarni ifodalovchi
birliklar ham muhim ahamiyat kasb etadi. Ch.Aytmatov o°zining ilk asarlarida
asosan atrof-muhitni analitik idrok etishga harakat gilgan bo‘lsa, gissalarida esa u
o‘ziga xos sinkretik borliq obrazini chizishga moyillashgandek tuyuladi.
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8. Qissadagi o‘ziga xos fonologik variatsiya hosil giladigan dasht shovqini
bunga yorqin misol bo‘lib, u atrofidagi turli tovushlar — arava g‘ildiraklari ostidagi
mayda toshlarning shaqirlashi, poezd g‘ildiraklari ovozi va chinqirig‘i, Gurgurov
daryosining uzoqdagi shaldir-shuldiri kabilar bilan aralashib ketadi go‘yo.
Kuylayotgan dasht o°‘ziga xos kamerton bo‘lib, keskin hissiy ta’sirchan vaziyatni
hosil giladi, uning ta’sirida nozikta’b va poetik galb egasining kuylagisi keladi. Shu
tariqa qissa poetikasi uchun nihoyatda ahamiyatli qo‘shiq motivi, adabiyotshunoslik
uchun yangi tushuncha, “tovush makoni” paydo bo‘ladi. Bu major kayfiyatni yuzaga
keltirish uchun muallif odoristik detal tasviriga ham murojaat giladi.

9. Ch.Aytmatov uslubi ranglarni dinamik, serqirra ko‘rinishda tasvirlab, bu
tasvirlarni turli badiiylik bilan bog‘lash imkonini beradi. Urush motivining
koloristika vositasida tasvirlanishi bunga misol bo‘la oladi. Onaning taqdiri
noma’lum o‘g‘illari haqidagi o‘ylari “qora” yoki Doniyorning ko‘nglida urushning
nomi “qon bo‘lib gaynaydi”. Yozuvchi tomonidan bunday usulda metaforali
ko‘chimlarning qo‘llanishi bir necha asarlarida kuzatildi, ammo aynan ushbu asarida
muallif eng yuksak darajadagi badiiy ifodaviylikka erishadi. “Jamila” qissasida rang,
hid va tovushlarning qo‘llanilishi favqulodda mahorat bilan o‘ylab amalga
oshirilgan, shu sababli bu yozuvchining ijodiy uslubiga xos boshga badiiy usullari
orasida o‘zining mustah o‘rniga ega.

10. Ch.Aytmatov asarlarining o‘zbek tiliga tarjimalarida ularning poetikasiga
xos odorizmlar, koloristik va fonologik birliklarning idrok etilishi va tarjimada
mohiyatning qayta yaratilishida yo‘qotishlar, yozuvchi uslubidan chekinishlar
borligi ko‘zga tashlanadi. Shunga ko‘ra gayd etish mumkinki, Ch.Aytmatov
ijodining oxirgi bosqichida yaratilgan bir gator asarlarining asliyati va ularning
o‘zbek tiliga tarjimalarini, shuningdek, asarlardagi odorokolofonik birliklarning
poetikasi hamda tarjima matnlarida ularni kitobxon kognitiv olamida to‘laqonli
idrok etilishi masalalarini qiyosiy o‘rganish va tahlil qilish natijasida faqat
“Qiyomat” romani tarjimasi nisbiy mukammaldir.
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AKTYaJlbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl Aucceprauuu. B MupoBom
JUTEPATYpPOBENCHUH B3IVISIABI HAa M3YYEHHE COBPEMEHHBIX  HANpaBICHUN
MO3THYECKOI0 aHaJM3a XYJ0)KECTBEHHOIO TEKCTa, MHUKpOJETajedl TEeKCTa, B
YACTHOCTH OJOPOKOJIO(OHMYECKHX €IWHHUIl, BCE €IIe HAXOIATCA B CTaJAUU
dbopMupoBaHHMS M OCTalOTCA OJHOW M3 HaWMEHEe HU3YYEHHBIX TEM
MEXIUCIUIUIMHAPHOT0, OCOOEHHO MOATHUKO-CTPYKTYPHOIO, ICUXOCEMAaHTHYECKOI0
xapakrepa. K Hawany XX Beka BO MHOIMX pPa3BUTBIX CTpaHax MHUpa CTald
MPU3HABATh HEOOXOJAMMOCTh OCMBICIICHUSI PEYM BO BCEX €€ MUKpPOACTAIIX — B
LEJTOCTHOCTH KaK BaKHOT'O CPEACTBA HE TOJIBKO U3YUEHUS S3bIKA, HO U BOCIIUTAHUS
JUYHOCTH,  OONaJalolel  HMHTEUIEKTyaJlbHBIM  TOTEHLMAJIOM,  BBICOKOM
JTyXOBHOCTHIO, BEPHOU OOIIECHAITMOHAIBHBIM U OOIICUETIOBEYECKUM IIEHHOCTSIM. B
CWILy JTOr0 IHepel JIMTEPATYypOBEIECHHEM IIOCTABJIEHA 3ajadya JIOCTHXKEHHS
BAKHEHIINX BBIBOJIOB, BBITEKAIOIIMX U3 COBPEMEHHBIX KU3HEHHBIX KPUTEPUEB, HA
OCHOBE HAyYHO-METOJOJIOTMYECKMX OCHOB M M3YYECHHsS HAUUMOHAIBHOIO M
MEKYHAPOIHOT'O ONBITA: OATUKHU BAXKHOTO COLIMATIBHO-TIOJIMTUYECKOTO MOPSIKA —
OJIOPOKOJTOPOHUYECKUX E€AUHUIl, B YACTHOCTH, KOJIOPUCTHKH, OJOPU3MOB H
¢doHONMOrMM Kak OOBEKTa H3YYEHUsl JHUTEPATypOBEICHUS, KOTOpasl SBISETCS
aKTyaJIbHOW TaK)K€ B COBPEMEHHOM (DUIIOJIOTHH.

B Hacrosimee BpeMs B BEAYUIMX HAy4YHBIX LEHTPAX MHpaA PEATU3YIOTCS
IIMPOKOMACIITAOHbIE HCCIIEIOBAHUSA IO COBPEMEHHBIM HAIPaBIEHUSM HAYKHU,
BKJIFOYAsl JIMHTBOIIO3THKY, U3YUEHHUE SI3bIKOBOM U XY/I0’KECTBEHHON KapTHUHBI MUpa
C ITOMOIBIO TO3TUYECKOI'0 CTPYKTYPHOI'O AaHAJIN34, & TAKIKE MEKKYJIbTYPHBIE CBSI3H.
Oco0oe BHMMaHHME B 3THX HCCIEAOBAHMSIX YIEISIETCS TaKUM MpodiemMam, Kak
BOCHIPUSATHE XYAOXKECTBEHHOI'O TMPOCTPAHCTBA B TBOPYECKOM JIESATEIbHOCTH
nMcaTensl, ONpeAeIeHHe PO KOTHUTUBHBIX CTPYKTYpP B Iponecce (popMupoBaHHs
COJIep KaHUsT Tpou3BeAeHUsl. MeToa MO3TUYECKOro aHaju3a HEMOCpPEACTBEHHO
CBS3aH U FapMOHHMPYET C METOJOM IO3HABATEIBLHOIO MOJEIUPOBAHUS, OTKPHIBAS
HOBBIE BO3MOKHOCTH HE TOJIBKO JIJIs1 TOHUMAaHUS Xy10’KECTBEHHOI'O TEKCTa aBTOPOM
KaK €ro co3jaTesieM, HO U C TOUYKHU 3PEHUS YnuTaTeNs s yriayOJIeHHOTO U3yYeHHUs
ATOr0 MpOAyKTa TBOpYecTBAa. KOrHUTHMBHBIN MOAXOHA, C JPYrOM CTOPOHBI,
IpearnojaraeT JABYCTOPOHHMM M MHOTOCTOPOHHUM JHanor Ha YpoBHE (opM,
00€eCleYnBaIOIINX  MOJHOIIEHHOE  BOCHPHUSTHE KAk  JIMHTBOIIOATHYECKOTO
COJIEp KaHMs TEKCTa, TaK U XYA0’KECTBEHHOI'O COAEPKaHUs, IEPEAAHHOTIO B TEKCTE,
BKJIIOYAsl OJIOPU3MbI, KOJOPUCTHYECKHE MU (POHOJIOTUYECKUE JI€Tald, KOTOpbIE
MO3BOJISIIOT BBISIBUTH B3aUMOCBSI3b MEXAY HUIMH U IOMOYb CPABHUTH UX COXPAHEHUE
IIPU MEPEBOJIE U OLIEHUTh BOCIIPUSATHE.

CeronHsIHee MOJI0KEHNE HallleH CTpaHbl, €€ MECTO B MUPOBOM COOOIIIECTRBE,
a TaKXke pasziuyHble (AaKTOpbl, CBA3aHHBIE C TJIOOATM3MOM, TpeOyroT Oomee
CEphE3HOTr0 MOAX0/1a K BONIPOCY O peur U ee modTuku. [IpoBoanmelie B Y30ekucrane
HMpoKoMacTabHbie peOpMBbI S3bIKOBOM MOJIUTUKYU PUBENIH HE TOJIBKO K HaYaly
HOBOM J3IIOXM B Pa3BUTHH Y30€KCKOrO $A3bIKa, HO M K IMOABEMY HAy4YHO-
MCCJIEIOBATEIbCKON pabOThl B 00JACTH JIMTEPATYPOBEACHHUS HA HOBBIN YPOBEHb.
[Ipu 3TOM MOBBIIAETCS BHUMAHUE K PUKIIAIHBIM MCCIIEIOBAHUSAM, CITYXKAIIUM IS
pPa3BUTHUS TBOPYECKOrO, JOTMYECKOIO0 M aCCOLUMATUBHOIO MBIIUIEHUS JIMYHOCTH,
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yMEHHS NPABUIBLHO U IJIABHO BBIPAXKATH CBOM MBICIH B COOTBETCTBUU C PEUECBHIMU
YCIIOBHSIMH, COBEPIICHCTBOBAHMS JUYHOCTH C Pa3BUTOM KYJIBTYPOW OOIICHUS U
peun. M3ydeHHe MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M WHOCTPAHHOW JIUTEPATyphbl B HaIlEH
CTpaHe, pacUIMpeHUue MEXIAYHAPOAHBIX CBSA3E€M M TPOJBHKEHHE OOpa3IloB
y30€KCKOM KyIbTYphI B IPYTUX CTpaHaX 00pETaloT BaKHOE COIMATBHOE 3HAUCHUE B
KaueCTBE CEPbE3HOM MOJIUTUKHU rocynapcta. Paccyxknas o0 OCHOBHOM JyXOBHO-
HPaBCTBEHHOM  (paKTOpe TPW  BOCIMUTAHUM TapMOHHYHO Pa3BUTOTO W
UHTEJUIEKTYalbHOIO TMOKOJeHus, lIpe3uaeHT Hameld CcTpaHbl yTBEPKIOAET
cinenyromiee: «Hayka M mpocBellleHHME HMEIOT NEPBOCTENEHHOE 3HA4YEHUe IS
MOBBIIIEHUS UHTEJUIEKTYaIbHOTO U JYXOBHOI'O MOTEHIIMAJIA HE TOIBKO MOJIOAEKH,
HO W Bcero Hamero oomectBa. Tam, rae He pa3BHUBaeTCs Hayka, HaOMIOAAOTCA
perpecc, OTCTanocTh 0bIIECTBa BO Beex chepax» /. OTciona caemyer, 4To MO3TUKA
TBOpYecTBa UnMHIrn3a AMTMaTOBA, IPKOTO MPEACTABUTENS TIOPKOA3BIYHOW MUPOBOM
JTUTEpaTypbl, SBISETCS OOBEKTOM UCCJIEAOBaHUS HMEHHO TaKOro OOJIbIIOro
HAay4YHOTr 0 3Ha4Y€HUs. XyJ0)KECTBEHHBIN sI3bIK Tpou3BeieHni YnHruza AiTmaroBa,
MacTepCTBO aBTOpPa B HCIOJIb30BAaHUU CJIOB, TMO3THKA OJIOPOKOIOPOHUUECKUX
JIeTaJIeld, OMMMCAHHBIX B €T0 MPOU3BEICHUSIX, U UX Tiepeiada B y30€KCKOM TIEpEeBo/Ie,
a TaKkXe OTHOIIEHHE AHTJIOS3bIYHOIO JIUTEPATYPOBENCHHSI K JaHHOW Mpolieme
MPAKTUUYECKH OCTAIOTCS HE H3YYEHHBIMHU; CPAaBHUTEIBHOE HCCIEIOBAHUE €ro
MIPOU3BEACHUN B TEOPETUYECKOM ILIAHE, C MIMPOKUM MPUBJICYEHUEM MEPEBOIHBIX
TEKCTOB Ha Y30€KCKMH S3BIK — OJWMH U3 AaKTyaJlbHBIX MaJOU3Yy4YEHHBIX
HCCIIEI0BATEIBCKUX BOMPOCOB JINTEPATYPOBEACHUS.

JlaHHO€ MCCEepTallMOHHOE HCCIEN0BAHUE B ONPENEICHHON CTENEHU CIIYKUT
peanuzaiyu 3aj1ay, u3NoKeHHbIX B Ykazax [Ipesunenra Pecnybnuku Y306ekucran
VII1-5847 ot 8 oktsa6ps 2019 roma «OO6 yTBEpKIACHUM KOHIICTIIMH Pa3BUTHS
cucTeMbl Bbiciiero oOpaszoBaHusi PecnyOnuku Y36ekuctan no 2030 roman, YII-
6097 ot 29 okts6ps 2020 roga «OO6 yTBepKICHUN KOHIEMIIUN Pa3BUTH HAYKH 10
2030 ronay, [NoctanoBnenusix [Ipesunenra Peciyonuku Y36ekucran I111-3160 ot
28 nroiia 2017 roga «O NOJHATUM HAa HOBBIM YpOBEHb MOBBIIEHUS 3 ()EKTUBHOCTH
JyXOBHO-TIPOCBETUTENBCKON paboThl U pazButus chepwsi», Ne IMI1-3271 ot 13
centsa0pss 2017 roga «O IlporpaMme KOMIUIEKCHBIX MEp MO Pa3BUTHUIO CHUCTEMBI
U3IaHUSI U PACIPOCTPAHEHUS KHIKHOM MPOJIYKIIMH, MOBBIIIEHUIO KYJIbTYPhI
yreHus», [locnanun Cenary Onuit Maxiuca u 3aKOHOJATENbHON majnate oT 24
auBaps 2022 roga, a Takke IPYrux HOPMATUBHO-TIPABOBBIX JTOKYMEHTAX B JTAHHOU
cdepe.

CooTBeTCcTBHE HCCJIEIOBAHUA NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHUS
HAYKM W TEeXHOJOruil pecnmyOJuKH. J[aHHOE€ UCCIEIOBAHHUE BBINOJIHEHO B
COOTBETCTBHM C NPHUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM Pa3BUTHS HAYKH WU TEXHOJOTHM
pecniyonnku  «DOpMUPOBAHUE CHUCTEMbl HMHHOBAIIMOHHBIX HJEH U MYTH HX
peanu3alyu B COLMAIBHOM, MPABOBOM, 3KOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, 1yXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM Pa3BUTUU MH()OPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHYECKOTO
rocyaapcTBay.

" O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2020-yil 25-yanvardagi Oliy Majlisga
Murojaatnomasi // https://pm.gov.uz/oz/lists/view/679
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Crenenb u3y4yeHHOCTH TipoOJjieMbl. B coBpemeHHOM  y30€KCKOM
JIUTEPATYPOBEACHUHN HENOCTATOYHO HAYYHBIX MCCIIEIOBAHUM, IIOCBSILEHHBIX
HETOCPEICTBEHHO IMO3THUKE JIMTEPATYPHOIO TEKCTa M €ro OIpeleSIeHHBIX
AJIEMEHTOB, B YACTHOCTH, MOATUKE €IMHMUII, BEIPAXKAIOIIUX OJOPOKOJIO(DOHUYECKUE
MOHATUS W WX MCIOJb30BaHUIO B TekcTe. lIpm 3TOM B mepenoBoll MHUpPOBOM
JuTepatype JaHHas mpobiieMa Oblla B ONPEACIICHHOW CTETNEeHH MIUPOKO
uccineqoBaHa TakuMmu ydeHbiMu, kKak Jl. Bpayn, 1. JI. I'pexam, A. Kyamun, C.
Coyuek, K. JIx. OBunc, K. Knapk, H. IlInaiigman, A. dyiimem6uesa, JI. Aparon®.
B pycckom nureparypoBenenuud mnpousBeneHus YwuHruza AlTMaroBa ObuUId
U3YUYEHBl C HUJIEMHO-XYJI0’)KECTBEHHOM TOYKHM 3PEHUS B HAYYHBIX HCCIIEIOBAHUSAX
TakuxX ydeHblX, kak I. I'aues, B. Jlepuenkos, B. Hosukos, A. I'esopksan® u B
y30€KCKOM JIUTEpaTypOBEACHUH B UCCIIEOBAHUIX TaKUX yueHbIX, kak W. ['adypos,
A. Pammngos, A. Caunos, C. Kapaes, IT. Mupza-Axmenosa,’® u B pamkax coBeTcKoii
aUTEpaTypbl WM MaTepualioB M30paHHbIX mpousBeneHuil. K coxkanenuio, B
JUTEPATYPOBEACHUH CJIEAYIOIETO NEPUOAA, B YAaCTHOCTH, OTECYECTBEHHOM
JINTEPATYPOBEAECHUH, €CJIM HE YUUTHIBATh HEKOTOPBIX CTATEN, KPUTUKAMU [TIOYTH HE
OBLTM M3YYEHBI S3bIK XYJIO)KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUNA aBTOPa, MAaCTEPCTBO
WCIIOJIb30BAHUSL CPEJICTB  XYJOKECTBEHHOTO H300pakKeHWs, B TOM YHCIE
OJIOPOKOJIOPOHUYECKUX CPEJCTB, UX COXpaHEHUE MpU TNEPEBOJE, OTHOIICHUS
WHOCTPAHHBIX, B YACTHOCTHU AHTJIOA3BIYHBIX JTUTEPATYPOBEIOB K JAaHHOMY BOMIPOCY
He ObLIO U3YyYEHO B CPABHUTEIBHOM ILJIAHE.

CooTBeTcTBHE HCCICAOBAHUS HAYYHO-HCCJIE0BATEIbCKAM ILUIAHAM
BbICHIET0 Y4YeOHOr0 3aBeleHHsl, B KOTOPOM BBINOJHEHA JIHCCEPTALMS.
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JucceprannonHas paboTa BBINIOJHEHA B paMKax IJIaHA MEPCIEKTUBHBIX HAYYHO-
uccienoBarenbckux pador «MccnemoBaHue MO MOBBIMICHUIO MEXIYHAPOIHOTO
KOMMYHHUKAaTUBHOTO YPOBHS $3bIKa, JIUTEPATYphI, MEpPEBOAa U KYJIbTYPHOTO
Hacienus» MeXIyHapOJIHOTO YHMBEPCHUTETA TypuU3Ma M KYJIbTYpPHOTO HaCIEaUA
«lIlenkoBBIN ITyTHY.

Heas wuccaenoBanus. lleapr0  JaHHOrO — MCCIEAOBAaHUS — SIBJISIETCSA
CPaBHHUTEIIPHOEC H3yUYCHHE OCOOCHHOCTEW XYHAO0XKECTBEHHOTrO si3bika YwmHrmsa
AiiTmMaToBa, 00€CIEUMBAIONINX BCEOOIIYI0 3HAYUMOCTh W TIOMYJISIPHOCTH €ro
MPOM3BEICHUN, B  YAaCTHOCTH, WCHOJIb30BAHWE  €IWHUIL],  BBIPAXKAIOLINX
OJIOPOKOJIOPOHUYECKHE TMOHATUS M HX XYIO0KECTBEHHYIO JCTETUKY, a TaKxKe
MPUHIIMIIOB BOCHPHUATHUS PYCCKHX IMPO3aMYECKUX MPOU3BEACHHUN MHUCATENsd Ha
MpuMepe UX TEKCTOB M MEPEBOJOB Ha y30EKCKUMU S3bIK, a TAKXKE ONMpEIeTCHUE UX
M€CTa B Pa3BUTUU XYJA0KECTBEHHO-ICTETUYECKOT O MBIIIJICHHUS.

3anaum ucciaeq0BaHMSA:

JI0Ka3aTh, YTO S3BIKOBBIC CIUHUIIBI, BBIPAKAIOMINE OJOPOKOGOHUIECKHE
3HAUYEHUS! U TMOHATHUS B Npou3BeneHUsix UuHruza AWTMaToBa, SBISIOTCS SPKUM
npuMepoM  (POPMUPOBAHMS  TPAHCKYIBTYPHBIX  TEOPETHYECKUX  TOJXOIOB,
OCHOBaHHBIX  HAa  KOHUENTYaJbHOM,  MOCTKOJIOHUAIBHOW,  KOTHUTHUBHOM,
AHTPOMOLICHTPUYECKON, JMHIBOIIOATUYECKOW M  YYBCTBEHHOW IIOITHKE B
COBPEMEHHOM JIUTEPATYPOBEACHUH;

BBISIBUTh XY/I0’)KECTBEHHO-ICTETUUYECKUE U XYJI0KEeCTBEHHO-(hmiocodckue
(YHKIIUU CUMBOJUKH OAOPOKO(POHUYECKUX 3HAYECHUM W TOHSATUH B TOITHUKE
paHHUX paccka3zoB YuHruza ANTMaToBa, a TaKXe ONPEAECIUTh (PYHKIMOHAIbHBIE,
CEMAHTUKO-CUMBOJIMYECKUE U KOHTEKCTyaJIbHbIE 3aKOHOMEPHOCTH MHTETPALIUU B
WCIIOJIb30BAHUH 3TUX €IMHULL B INTEPATYPHOM TEKCTE PACCKA30B IUCATEIIS, & TAKKE
UX XYI0XKECTBEHHO-ICTETUUECKHUE, CTPYKTYPHO-()YHKIIMOHATIBHBIE ACTIEKTHI;

U3YUYUTh MTOATUKY OJIOPOKOJIOPUCTUUECKUX MOTUBOB B pOMaHax U nmoBectsx Y.
AWTMaTOBa, OTHOCAIIUXCS K OOJIBIIMM SMHYECKUM KaHpaM Ha PYCCKOM SI3bIKE
(«WJuuom x muiy», «Jlxamunsa», «lIpomaii, I'yiascapsei!y, «benbiii mapoxomny,
«Ilmaxa» u np.), UX CHUMBOJUYECKYIO (riiocoduio, MECTO B XYyJI0KECTBEHHOM
TEKCTE, BOCIIPUATHE, POJIb U 3HAUEHNUE HA OCHOBE MEPEBEICHHBIX TEKCTOB, a TAKKE
JI0OKa3aTh UX POJIb B OOPETECHUHU BCEOOIel N3BECTHOCTH;

pa3paboTath peKOMEHJAlMu B O00JACTH TIEPEBOJIOBEICHUS HAa OCHOBE
BBISIBJICHUS JOCTIKEHUN B 00ECIIEUEHUH aJIeKBATHOTO TIEPEBOJIa MIPU BOCIIPUSTUU
U BOCCO3JIaHUU OJIOPU3MOB, KOJIOPUCTHUECKUX U (POHOIOTMYECKUX 3HAUCHUH U
KOHIETINM, XapaKTEepPHbIX JIsi OPUTMHAIBHOIO TEKCTa, B Y30E€KCKHUX IepeBOaax
npousBeneHnid UYwmHruza AUNTMATOBa, a TaKXKE HEJOCTATKOB B COXPAaHEHUU
YHHUKAJIBHOTO XYI0KECTBEHHOT'O CTUJISI aBTOPA.

O0bekT uHccaenoBanusi. B jamccepraniuu B KadecTBE OOBEKTOB ObLIH
BBIOpaHbl Mpo3anyecKkue npousBeneHus YuHruza AWTMaToBa Ha PYCCKOM SI3BIKE,
takue kKak «lIpomaii, I'yabcapei», «l'azetunk [I3toiio», «Amum», «Tpynnas
nepernpasay, «Ha peke baiinamrany», «KpacHoe s10710k0», TOBECTH «JIMITOM K JIHITY»,
«Ioxamuiisty, «benbiit kopabiby», poMaH «llmaxa» u ux nepeBobl.

IIpeamer wuccaenoBanusi. [Ipeamerom wucciaenoBaHusl SABISETCS TOITHKA
0JIOPOKOIO(POHUYECKUX €AUHULI, CTICITU(PUUHBIX IS sI3bIKa TEKCTOB ITPOU3BEICHUIN
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Uunruza ANUTMAaToBa Ha PYCCKOM S3BbIKE, UX BOCIPHUSATHE W BOCIHPOU3BEACHHUE B

IIepeBOE.
Metoasl ucciieoBanus. B ncciieoBaHUM HCIIOJIB30BATIUCH OIUCATENIbHBIN,
JIUTEPATYPHO-UCTOPUUECKUH, [IOOTUKO-CTPYKTYPHBIH, JIMHTBOIIO3TUYECKUH,

CPaBHUTEIBHO-TUTEPATYPHBIA M KPOCC-KYJIBTYPHBIM METOAbI CPAaBHUTEIBHOTO
aHanu3a.

Hay4Hasi HOBH3HA MCCJIEIOBAHUS 3aKJII0YAETCHA B CJIeAYIOILIEM:

JI0Ka3aHbl TO, YTO S3BIKOBBIE €MHUIIBI, BBIPAKAIOIIUE O0POKOIO()OHUYECKHE
3HAYEHUs M KOHLENTHI B NpOU3BeAcHUAX UMHrn3a ANWTMAaroBa, SABISIIOTCA SPKUM
npuMepoM  (GOPMHUPOBAHUS TPAHCKYJIBTYPHBIX TEOPETUUYECKUX TOAXOJ0B B
COBPEMEHHOM  JINTEPATypOBEIAEHUHU, Oa3UpYIOIIUMXCS Ha KOHUENTYaJbHOH,
IIOCTKOJIOHUAJIbHOW, KOTHUTUBHOW, AaHTPOIIOLEHTPUYECKOM, JIMHTBOIIOATUYECKON U
CEHCOPHOM MOATHKE;

PaCKpBITHl XYA0KECTBEHHO-ICTETUYECKUE U XYI0KECTBEHHO-(PUIOCOPCKUE
3aJa4yl CHUMBOJIMKM W TAJIUTPbl MOHATUN OJOPOKOIOPOHUYECKUX 3HAUYECHUUN B
paHHUX pacckazax UnHruza ANTMaToBa, BbISBJICHBI (PYHKIIMOHAIbHbBIE, CEMAaHTHUKO-
CUMBOJINYECKHE, KOHTEKCTYaJIbHO-UHTEIPALIMOHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH
NPUMEHEHHUSI OJOPOKOJOPOHUYECKUX S3BIKOBBIX EIUHHUI] B XYI0KECTBEHHOM
TEKCTe, TAKKEe MX XYJT0KECTBEHHO-ICTETUUYECKUE, CTPYKTYPHO-(PYHKIMOHAIbHbBIE
aCIIEeKTHl;

M3YYE€HA MMOATUKA OJIOPOKOJIOPUCTUYECKUX MOTUBOB B POMaHax U MOBeCTAX Y.
ANWTMATOBa, OTHOCSIIMXCS K OOJBIIMM SMUYECKUM >KaHpPaM HA PYCCKOM S3bIKE
(«WJmoom x muny», «Ixamunsy», «lIpomait, I'yabcapsi!», «benblii mapoxon»,
«[1naxa» u 1p.), UX cuMBOIMYECKast GUIOCOPUS, MECTO B XyI0)KECTBEHHOM TEKCTE,
BOCIIpUATHE, POJIb U 3HAUEHHUE HA OCHOBE IIEPEBEACHHBIX TEKCTOB, a TAKXKE JOKa3aHa
UX pOJIb B OOpPETEHUH BCEOOIEi N3BECTHOCTH;

pa3paboTaHbl pEKOMEHAAIMU B OO0JacTH TMEPEeBOJIOBEICHUS Ha OCHOBE
BBISIBJICHUSI JOCTHXKEHUN B 00ECIIEUEHUH a/IeKBAaTHOI'O NEPEBO/Ia MPU BOCIPUSATUN
U Bocco3aHuu Guiaocopuu 0a0pu3Ma, KOJOPUCTHUECKUX U (HOHOJIOTHYECKHUX
3HAYEHUUA W KOHLEMLHHA, XapaKTEPHbIX OPUTMHAIBHOMY TEKCTY, B Y30€KCKHX
nepeBoaax ImnpousBeaeHuM UYUwumHrusza AWTMaToBa, a TaKXke HEIOCTATKOB B
COXPAHEHUM YHMKAIBHOI'O XYAO0KECTBEHHOI'O CTUJIA aBTOPA.

IIpakTHYecKkHe pe3yJbTaTbhl MCCJIEIOBAHUA ONPEACISIOTCS CIEAYIOLUIUMU
aCIIeKTaMU:

Ha mnpuMepe pabor UYwumHrumza A#TMaToBa Hay4YHO-TEOPETUYECKH U
METO/IOJIOTUYECKH HW3Y4YEHbl BOMPOCHl AKTYaJIbHOCTH U  BOCTPEOOBAHHOCTH
M3YYEHHS S3bIKOBBIX €IMHHII, BBIPAXKAIOUIUX OJIOPOKOJIOPOHUYECKUE 3HAUCHUS U
MOHSATHS, KaK 00BbEKTa U3yUYEHHUs COBPEMEHHOI0 JINTepaTypoBeaeHus. M3yuenue u
BOCIIPUSTHE TBOPYECTBA Yunrusza AnTmaToBa B AHTJI0A3BIYHOM
JUTEPATypOBENCHUN IIOCIENHEN YETBEPTU IMPOLUIOrO0 CTOJNETHS OKa3aloCh
IIPUMEPOM HOBBIX IIOAXOJ0B B COBPEMEHHOM JIMTEPATYpPOBEACHUM. B modTuke
paccka3oB, CO3/IaHHBIX Ha PAHHEM 3Talle TBOPUYECTBA MHUCATENS, B CPABHUTEILHOM
IUJAHE  MCCIENYIOTCS  XYAOKECTBEHHO-ICTETUYECKHME M XYJ0KECTBEHHO-
¢dunocodckue 3a1aun 1BETa U 3BYKOB. B pacckazax BTOpoOi MOJTOBHHBI TBOPUECTBA
nucaTensi, CTPYKTYpHO-(YHKIMOHANbHbIE (YHKUMU XYHAOKECTBEHHOI'O TEKCTa
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OJIOPOKOJTO(POHUYECKUX SI3BIKOBBIX EIUHUI] KJIACCUPUIMPYIOTCS HA MpUMEPE
OpPUTMHAJIbHBIX U NIEPEBOAHBIX TEKCTOB;

MIPOBEJICH CPABHUTEIIbHBIN aHAIN3 TO3ITUKHU O OPOKOIOPUCTUUECKUX MOTHUBOB,
MX MECTa, BOCIPUATHUSA, POJIU U 3HAYEHHUS B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE Ha IMPUMEPE
pyCcCKux nmpousBeneHud YwuHrnza AWTMAToBa, OTHOCAIIMECS K KPYIHBIM
snuyeckuM kaHpam («JIumom k muiy», «/lxxamunay, “Ilpomaii, I'ynscapsei!»). B
MEePEeBOJIC MPOM3BEIICHNI MHCATENsI Ha Y30CKCKUU SI3bIK MOKa3aHbI TOCTYKCHHS U
HEJIOCTATKH B BOCIPUATHA U TMEPEBOAE OJOPU3MOB, KOJIOPUCTUYECKUX H
(OHONOTUYECKUX 3HAYCHUM W €IMHMII, MPEACTABISIONUX TOHATHS, XapaKTepHbIE
JUISl TEKCTa OPUTMHAJIA HA PYCCKOM $SI3BIKE, ITPOBEAEH UX CPABHUTEIbHBIN aHAIIU3 U
pa3paboTaHbl PEKOMEHIAINH 10 MEPEBO/IOBEICHUIO.

JlocToBEepPHOCTh  Pe3yJbTATOB  MCCJE0OBAHMSI  OOBSCHSETCS  YETKOU
MMOCTAHOBKOM npoOJIeMBl, KaTErOPUYHOCTHIO CIETaHHbBIX BBIBOJIOB,
MCIIOJIb30BaHHBIM MOIX0A0M, METOJIOM, MTOJIY4YEHUEM TEOpPETUUYECKOU nHdopMauu
W3 HAJSKHBIX UCTOYHUKOB, 0OOCHOBAHHOCTHIO XYJT0KECTBEHHBIX M O(PHUITHATHHBIX
MAaTEpPUaAIOB, BHEJIPECHHUEM B MPAKTUKY TEOPETUYECKUX HJIEH U BBIBOJOB,
IIOATBEPKICHUEM TIOJIIYUYEHHBIX PE3YJIbTATOB YIIOJITHOMOUYEHHBIMH CTPYKTYPaMH.

Hayuynass um mnpakTuyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJdbTATOB MCCJEI0BAHUS.
Teopernueckass  3HAYUMOCTb  PE3YJbTATOB  MCCIEAOBAaHUA  OMNPENEIACTCS
BO3MOXHOCTBIO HMX  HCHOJIb30BAaHUS IS  COBEPIICHCTBOBAHUS  METOIUK
MpenoaBaHusi MUPOBOM JIMTEPATYPhl HA BCEX ATANax CUCTEMbl 00pa30BaHuUs HalIeH
CTpPaHbl Y ONPEAECICHUS MEPCIEKTUBHBIX TEM ISl JAJbHEUIIEr0 Pa3BUTHUS HOBBIX
WCCIIEIOBAHUM, a TAKKE W3YyYECHUS MATEPHATIOB M TEKCTOB JIMTEPATYPhl IPYTHX
HapOJOB Ha OCHOBE aHAJW3a W IOJYYEHHBIX BBIBOJOB. T€OpPETUUECKUE CBENCHUSA
0o0oram@armT UCTOYHUKH IO CPAaBHUTEIHLHOMY JIMTEPATYypPOBEICHUIO, 3apyO0e HOM
JIUTEpaType, METOAUKE U TUIOJIOTUH MPENOAABaHNS XY10KECTBEHHOM JINTEPATYPBHI,
MParMaTU4eCcKoOMy JIMTEPATYPOBEICHUIO U TEKCTOJIOTHH.

[IpakTrueckast 3HAYMMOCTh PE3YJIbTATOB UCCIEAOBAHUS 3aKIIFOYAETCS TAKXKE B
TOM, YTO OHU MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHbI B CUCTEME BBICIIErO0 OOpa3oBaHUs s
CO3/laHUsI Y4YEOHUKOB M Yy4e€OHBIX TMocoOuil mo aucuuiuinHam «CpaBHUTEIBHOE
JUTEpaTypOBEACHUEY, «JluTepaTypa cTpaH H3y4aeMbIX S3BIKOB», «MeToauka
MIPEIOIaBaHUs JIMTEPATYPHI», ISl IPOBEAEHUS CIIEHUAIBHBIX KYPCOB 10 BBEICHUIO
B JIMTEPATYpPOBEICHUE, IIOITUKE XYJIOKECTBEHHOIO TEKCTa, KYJbTYpPOJIOTHH,
JIMHIBOIO3TUKE, HANMUCAHUSA JUCCEPTALMA M HAyYHBIX CTaTe€, IIOBBIIICHUS
KauecTBa IIKOJIbHOTO 00pa3oBaHus, 000TalleHus TEOPETUYECKUX U MPAKTHUECKUX
3HAHMM U HaBBIKOB CIEIIMAIMCTOB B 00JIACTH BBICIIETO U CPEAHEr0 00pa30BaHMUS.

Bueapenue pe3yabratoB ucciaeaoBanumii. Ha ocHOBe pe3ynbTaTos,
MOJIYYEHHBIX MTPU U3YUYECHUU MOATUKHU OJ0POKOT0(POHUYECKHUX €AUHUI] B TBOPUECTBE
Yunruza AWTMaToBa, COOCTABICHUS U BOCIIPUSTHUS €r0 MPOU3BEICHUN HA PYyCCKOM
SA3bIKE U UX Y30E€KCKHUX MEePEBOJIOB:

00OCHOBaHHBIE BBIBOJIBI O TOM, YTO S3BIKOBBIE EIMHUIIBI, BBIPAKAIOIINE
OJIOPOKOJIOPOHUYECKNE 3HAUCHHUS U KOHIIENTHl B TMpou3BeneHusax YuHrusza
AWTMarToBa, SBIAIOTCS SPKUM MpPUMEPOM (QOPMHUPOBAHUS TPAHCKYJIbTYPHBIX
TEOPETUYECKUX MOJIXO0B B COBPEMEHHOM JIUTEPATypOBEICHUH, 0a3UPYIOIIUXCS HA
KOHLENTYaJIbHOM, ITOCTKOJIOHUAIbHOM, KOTHUTHMBHOW, AHTPOIOLEHTPUUECKOM,
JIMHTBOMO3TUYECKON M CEHCOPHOM MOATHKE, HCHOJIb30BaHbl B (CamapKaHICKOM
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rocyJapCTBEHHOM MHCTUTYTE HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B paMKaX 'PaHTOBOIO MTPOEKTA
nporpammbl EBpornetickoro Coroza Erasmus+ 58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-
CBHE-JP CLASS: «Computational linguistics at Central Asian universities»
(cnpaBka CaMapKaHCKOr0 TOCYAApCTBEHHOIO HMHCTUTYTAa HMHOCTPAHHBIX SA3BIKOB OT
19 wronst 2024 r. Ne-1244/02). B pesynbTaTe YCOBEPIICHCTBOBAHBI METOIUKU
oOy4JeHws;

BBIBOJIbI,  KAcCaIOIIMECS  PACKPBITUSA  XYJIOKECTBEHHO-3CTETUUYECKHX U
XYJIOXKECTBEHHO-DMIOCOPCKUX  3a/lad  CHUMBOJMKMA W TAJUTPbl  MOHSATUH
OJIOpOKOJIO(POHNYECKMX 3HAUEHWU B paHHMUX pacckazax UuHruza AirmaroBa, a
TaKXKe BBISIBJICHUS (GYHKIMOHATBHBIX, CEMaHTUKO-CHUMBOJIUYECKHUX,
KOHTEKCTYaJIbHO-UHTETPAllMOHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH MIPUMEHEHUS
0JIOPOKOJIOPOHUYECKHUX A3BIKOBBIX €AMHUI] B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE M aHAIM3a
UX XYJ0KECTBEHHO-3CTETUYECKHX, CTPYKTYPHO-()YHKIIMOHAIBHBIX aCHEKTOB
UCIoJIb30BaHbl B CamMapKaHICKOM TOCYJapCTBEHHOM HWHCTUTYTE€ WHOCTPAHHBIX
A3BIKOB B paMKaX MWHHOBAlMOHHOIO HAaY4YHO-HCCIEAOBATEIBCKOrO IPOEKTa
EBpomnetickoro coro3a Erasmus + 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS+CBHE IMEP: «MoaepHu3aiius U UHTEpHAIIMOHAIM3AIUS TTPOIIECCOB
CUCTEMBI BBICIIIET0 00pa3oBaHus B Y30eKucTaHe, peaHazHaueHHbIil Ha 2016-2018
rogael (crmpaBka CaMapKaHACKOTO TOCYAApCTBEHHOI'O HMHCTUTYTAa WHOCTPAHHBIX
sa3pikoB No  1243/02 ot 19 wurons 2024 roma). B pesynapTare J1OMOJHEHO
JIMHTBOIIOATUYECKOE 00ECTIeUeHHE, COOTBETCTBYIOLIEE COBPEMEHHBIM TPEOOBAHUAM
JUISL CO3J1aHUsl YYEOHUKOB M y4eOHBIX MocoOuil mo npenMeram «CpaBHUTEIBHOE
JUTEpaTypoBeeHUE», «JIutepaTypa cTpaH H3y4daeMbIX S3bIKOBY», «MeTroanka
MPETNOoIaBaHMsl IUTEPATYPhD» B CUCTEME BBICIIETO 00pa30BaHUS, MIPU MPOBEICHUN
CIEUUANIbHBIX ~ KypcoB  «BBeaenue B  nureparypoBeaeHue», «llostuka
XYJ0KECTBEHHOTO TeKcTay, «KynbTyponorusy, «JIMHrBomnoaTHKa,

HAy4YHbIE PE3YJIbTATHI 0 AHATU3Y MOATUKH OJIOPOKOTOPUCTUUECKUX MOTHUBOB
B poMaHax M moBecTsAx Y. ANWTMaToBa, OTHOCAIIUXCA K OOJBIIUM SIUYECKUM
KaHpaM Ha pycckoMm s3bike («JIumom k guimy», «Jbxamumnsy, «lIpormai,
['ynbcapsl!», «benbiil mapoxony, «Ilnaxa» u ap.), X CUMBOJIMYECKOU (puinocoduu,
MECTa B XYJIO0KECTBEHHOM TEKCT€, BOCHPUATHS, POJIM U 3HAYEHHUS HAa OCHOBE
NEepEeBEICHHBIX TEKCTOB, a TAKXKe M0 JI0KAa3aHUIO UX POJIM B OOpEeTEeHUH BceoOIen
M3BECTHOCTH, MCTOJIB30BaHbl B YYEOHOM MPOIECCE U MEXKIYHAPOIHBIX MPOEKTAX
WHCTUTYTa B pamkax mnpoekta «English Access Microscholarship Programy,
KOTOPBIN ObLT peanu3oBaH B 2022-2024 rogax u ¢puHaHcupyetcs ['ocyrapcTBEHHBIM
nenaprameHtoM CIIIA coBmectHo ¢ IlocomsctBoM CIHA B Tamikenre u
AMEpUKAHCKUM COBETOM [0 MEXAYHAapOJHOMY OOpa30BaHUI0 HAa OCHOBAaHUU
mucema No 2/24-4/7-690 MuHucTepcTBa BBICHIETO W CPENHErO CIENUAIBHOTO
obOpazoBanus ot 12 gpmekabps 2022 roma (cmpaBka CamapkaHICKOTO
rOCy/IapCTBEHHOT'0 MHCTUTYTA MHOCTPAHHBIX s36IKOB No 1243/02 ot 19 urons 2024
rojia). B pe3ynbrare nomnoiaHeHbl aHATUTUYECKUE JAHHbIE U ICTOUHUKHU MTPEAMETOB
«CpaBHUTENBHOE JTUTEPATYpPOBENCHHEY, «3apyOekHas nureparypay, «Meroauka
MPENoJaBaHusl U THUIIOJIOTHUS XYJIOKECTBEHHON JuTeparypbl», «lIparmarnyeckoe
JUTEPATYPOBEICHUEY;

pa3paboTaHHbIE PEKOMEHJAIMU B O00JIACTH TEPEBOJOBEACHHUS HAa OCHOBE
BBISIBJICHUS JOCTHKEHUN B 00ECIIEUEHUH a/IeKBaTHOIO NEPEBOJIa IPU BOCIIPUATUHI
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¥ BOCCO3/IaHUU OJJOPU3MOB, KOJOPUCTHUYECKUX W (POHOJIOTMYECKUX 3HAYEHUH U
KOHIIETIIIMNA, XapaKTEPHBIX JJII OPUTMHAIBHOTO TEKCTa, B Y30EKCKUX IepeBOjax
npousBefeHud YuHruza ANWTMAToBa, a TakKe HEAOCTAaTKOB B COXPAaHEHUH
YHUKAJBHOTO XYJO0’KECTBEHHOIO CTWUJISl aBTOPA MCIMOJIb30BaHbl JJI MOATOTOBKHU
OYEpEeNHbIX BBINTYCKOB paauonepenau «lIpusTHbIl Beuep», TPaHCIUPOBAHHBIX B
Mmae 2024 rona mo Camapkanackomy paauo (crpaBka Ne-01-07/170 Camapkanackoi
obacTHOM TenepannokomMnanuu ot 28 uroHs 2024 rona). B pesynbrare 10cTUTHYTO
COBEPILIECHCTBOBAHUE CLIEHAPUEB paauoIiepeaad, ooecredyeHa HaydyHOCTh 1 Hay4Hast
MOITYJISIPHOCTH BEIIAHUMN.

Anpofauus pe3yJbTAaTOB HCCJAeI0BaHMA. Pe3ynbTarbl HMCCIEAOBaHUN
OIyOJIMKOBaHbl Ha 8 Hay4YHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EpEeHIHsIX, B TOM YHUClIe Ha 5
MEXAYHApPOJHbIX, 2 pecnyONuKaHCKUX U 1 3apy0exHOll HaydHO-NIPaKTHYECKOU
KOH(pepeHUnH.

Iyosmkanus pe3yabTaToB HccjaenoBanus. [lo Teme naumcceprauuu
OITyOJIMKOBAHO B OOIIEH ClIoXHOCTH 15 HaydHBIX paboT, B TOM 4ucie / cTaTted B
HAyYHBIX JKypHaJIaX, PEKOMEHJOBAaHHBIX K ITyOJIMKAIMd OCHOBHBIX PE3YyJIhTaTOB
JOKTOPCKUX  JHUCCepTalMid  BpICmiel  aTTECTAallMOHHOWM  KOMHUCCHUEW  TIpHU
MunucrepcTBe BbICHIETO 00pa3oBaHMs, HAyKM U UWHHOBanui PecmyOnnku
VY30ekucTan, U3 KOTOPBIX 4 CTaThU OMYOJIMKOBAHBI B PECITYOIMKAHCKHUX JKypHAJIax
1 3 B 3apyOEXKHBIX )KypHaIaXx.

Crpykrypa U 00bem auccepramuu. Jluccepramusi COCTOUT U3 BBEACHUS,
TpEeX IJIaB, 3aKJIIOUYEHHUS U CIIHMCKA MCIOJIb30BAHHOW JUTEPATYpPhI, OOIUNA 00BbEM
KOTOpBIX cocTaBisier 130 cTpaHuIb.

OCHOBHOE COJEP)XAHME JMCCEPTALIUN

Bo BBeneHun 00OCHOBaHbI AaKTYyallbHOCTh M BOCTPEOOBAaHHOCTH TEMBI
JUCCEpTalluM, IPUBEIEHBl CBEACHUS O LEIW, 3ajJadaX, OOBEKTe, NpeIMeTe
HCCIIEOBAHUS, €€ COOTBETCTBUU IPUOPUTETHBIM HAIIPABICHUSAM PAa3BUTHS HAYKU U
TEXHUKU peclyOJIMKM, €€ Hay4yHOW HOBHU3HE, IPAKTUYECKUX pe3yibTaTax,
JOCTOBEPHOCTH TIOJYYEHHBIX PE3YyJbTAaTOB, TEOPETUYECKOM U IPAKTUYECKOM
3HAYEHUHU pabOThI, BHEPEHUH PE3YJIHTATOB UCCIIEOBAHNUS B TPAKTUKY, alipoOalyu,
OITyOJINKOBaHHBIX pab0Tax, CTPYKTYpe JUCCEPTALIMH.

Ileppas rmaBa gucceprauuu  HasbiBaercs  «Hay4dHo-Teopermueckoe
HCC/IeI0BaHHE ONAOPOKOJIOPOHHYECKHX €AUHUIl M MX POJb B NPOU3BEACHUH
Yunruza AiitmaTtoBa». B panHoil TmaBe mnpencraBieHa wuHGopmaluys o0
OJIOPOKOJTOPOHUYECKUX EIUHUIAX KaK OOBEKTE H3Y4YEHUs JUTEPATYpPOBEICHMUS:
Hay4YHO-METOOJIOTHYECKHE OCHOBBI, BOIIPOCHI HALIMOHAJIBHOI'O M MEXAYHAPOIHOIO
OIbITa, & TAKXKE O TBOpuecTBE UMHru3a AWTMATOBa C TOYKH 3PEHUS aHTJIMICKOTO
JIUTEPATYPOBEACHUS TIOCIEIHEN YeTBEPTU XX BEKA: UCCIECIOBAHUSA, CBSI3aHHBIE C
MHTEpIIPETAlUEN, U3YyYEHUEM, OTHOLIEHUEM K €r0 TBOPUYECTBY.

[lepBbiii maparpad riaBel HaszbiBaercs «Kosnopucmuka, odopusmvl U
gononozuss kKak 00veKm U3yYeHUs AUMEPamypo8eOeHUs: HAYYHO-MemoouyecKue
OCHOBbI, OMeuecmeenHblll U 3apybexcHbll onvimy. B HEM KOHCTAaTUPYETCA, YTO B
COBPEMEHHOW  (PWJIOJOTMM  3HAYMTEIBbHO  BO3pacTaeT  IMOTPEOHOCTh B
XYAOXECTBEHHOM TEKCTE, HOCSIEM LIEJIOCTHBIM XapakTep, OCOOEHHO B €ro
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M3YYEHHUH C TO3ULMUN MO3TUKH, NO3TOMY HMHTEPEC K aHAIM3Y XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTa YPE3BbIYANHO BEJIMK, TEKCT TAK)KE MHOTOI'PAHEH B ITIOITUYECKOM IUIAHE, OH
OYKBaJIbHO CTaJl OCHOBHBIM OOBEKTOM HCCIIEIOBaHUA B (DUIONOTMU U JIPYTUX
00J1aCTsIX, MHTEPECYIOIUXCS BONPOCAMH, CBA3aHHBIMU C MO3HABATEIbHBIM MUPOM
yenoBeka. 100 TEKCT HE TOJBKO SIBJISETCS MPOIYKTOM PEUEBOM JEATEIbHOCTU
YyelloBeKa, HO U (opMmupyercs, MpUOOpeTas KOMIUIEKCHBIM XapakTep B TOYKE
MIEPECEUECHUsT YMCTBEHHOW, JyXOBHOM, TBOPYECKOM, PEUYEBOU JEATEIbHOCTU
yesoBeka. COBpEMEHHBbIE HANpaBJIEHUS ITO3ITUYECKOrO0 aHajin3a, B3IJISAbl Ha
MHKPOJIETAIIN XyJI0KECTBEHHOT O TEKCTa, B YaCTHOCTH aHanus3
OJIOPOKOJIO(POHUYECKUX E€IMHUL], BCE €Ile HAXOAATCA B CTaJuU (HOPMHUPOBAHUS U
aKTyaJbHbl Il MEXKIUCUMIUIMHAPHBIX HCCIEAOBAHUM, OCOOEHHO B 001acTH
MMO3TUKO-CTPYKTYPHOU, MMPArMaTUYE€CKON U KOTHUTUBHOM JIUTEPATYPOBEACHUS.

[TosTOMY C HEpBBIX K€ CTPAHMI] HAILErO UCCIEAOBAHUS Mbl aKLIEHTUPOBAJIU
BHUMAHHE HAa OINHMCAHHM OCHOBHBIX TEOPETHYECKUX 3JIEMEHTOB (POPMHUPOBAHUS
XYAOXECTBEHHOro TekcTa. W3 menu wu 3amaud  Hamed paboThl BBITEKAET
HEOOXOIUMOCTh M3YyYEHHUS OJOPOKOIO(DOHUYECKUX E€IUHUIL, BbIPAKAIOMINX
00OHSHME, IIBET, 3BYK, MOITUKU MOCICAHUX, (POPMUPOBAHUS 3HAUYCHUS KaK 4acTU
KYJbTYPHOM Makpo- U MHUKPOCPEIbl B TEKCTE OINPEACIEHHOTO IMPOU3BEACHUS.
Hanpumep, nucnonszopanre UnHrnzoM AUTMAaTOBBIM CPEACTB BBIPAKEHUS HAJIUTPbI
LIBETOB, 3aIlaX0OB, 3BYKOB, MCIIOJIb3YEMBIX KUPIH3aMHu Il OTPAXKEHUS B CBOMX
MIPOU3BEACHUAX THICIYEIETHENO MEHTAIUTETa KHUPIU3CKOrO HApoAa, 3HAHUE U
H3y4eHHE TITyO0O0KOro U MIMPOKOTo (PHIOCOPCKOro COACpIKAHMUS, HAKIIAIBIBAEMOTO
Ha UX MEPBUYHOE JIEKCUUECKOE 3HAUEHUE, U TEM CaMbIM MPUBUTHUE LIEJIM U CMbICTIA
B BOCIPHUATHH M CO3HaHMM uwurtaresnss. Kpome Toro, omopusm, KOJOPUCTHKA H
(OHONOrMYeCKUe €IWHULBI [OJAYEPKUBAIOT OOIIEYEIOBEYECKYI0 3HAUYUMOCTb
npousBeneHu UYuHruza AWNTMaroBa, HMX BKJIad B oOecledueHUE TMpecTHkKa,
HEOOXOAMMOCTh OO0ECTeUEHUs! BBIPAXKEHUSA PsAla (PYHKIIMOHAIBHO-CTPYKTYPHBIX
OCOOEHHOCTEM, TakMX Kak >KaHpooOpa3oBaHUE,  XapaKTepooOpa3zoBaHUE,
AKCIIpECCUsl UAEH U CIYKEHHE €€ OCBellleHHIo. Takum o0pa3omM, B MHPOBOM
JUTEPaTypPOBEIEHUH HCCIIEI0BaHNE OJJOPOKOIOPOHUYECKUX EIUHUIL U TIO Cell IEHb
0 HEKOTOPOM CTENEHW IPUBJIECKAET BHUMAHHUE CIHEHHUAINCTOB, W SBISIOTCSA
00BEKTOM M3yUEHHUSI HEKOTOPBIX HcclenoBaHui. OHAKO B JIUTEPATypOBEACHHH, B
YaCTHOCTH, B CPaBHUTEIBHOM JUTEPATypPOBEICHUH, HEJOCTATOYHO
MOHOTpa(UYECKUX HAYYHBIX MCCIEOBAHUM, MOCBSIICHHBIX H3YyYEHHUIO MOITHKHU
TBOpuecTBa UnHru3za ANTMaroBa, OKa3aBIIEro OOJIbIIOE BIUSHUE HAa Y30EKCKYIO
HallUOHAJILHYIO  JIUTEpaTypy, OO0JIaJaroniero ocoObIM CTWJIEM U SI3bIKOM
XYJ0KECTBEHHOW IMepefaur, a TakKe OONBIINM XYJA0XKECTBEHHBIM MaCTEPCTBOM
cioBoynorpedsienus. /o HacTosAEero BpeMEHU MOA3THKA OJ0POKOIO(OHHUUECKUX
JeTalleld B IPOU3BEACHUAX, U UX MepeIada B NEPEBOJI€ HA Y30EKCKUIM SA3BIK, a TAKKE
OTHOIICHUE AHTJIMACKOTO JUTEPATYPOBEICHUS K JTaHHOMN MpoljemMe MpaKTHYeCKH
He ObuTK u3yuyeHbl. CpaBHUTEIBHOE U3YUEHHE Tpou3BeaeHni YnHruza ATMaroBa
B UICTOPUYECKOM IUIaHE, C LIMPOKUM MPUBJICUEHUEM IIEPEBOJIOB €0 IIPOU3BENCHUN
Ha y30€KCKHMH SI3bIK YCKOJIb3a€T OT BHUMAaHHUS JIUTEPATYPOBENOB, HCCIIECTOBAHUMN
TaKoro poJia He TaK MHOTO.
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HecMoTpst Ha TO, 4TO B TOJbl HE3aBUCUMOCTH OMYOJIMKOBAH Pl KPYIHBIX
UCCIIEIOBAHUM O CTWJIE, HApOJHBIX HCTOYHHKAX, TBOPYECKON CaMOOBITHOCTH
npousBeeHui UuHrusa AKWTMAaroBa, CTOMT OTMETUTh, YTO MOITHUKA E€IWHMI] Ha
OCHOBE TIIOHATUW OJOPU3MA, KOJOPUCTUKH, (POHONOrMU, HX (QYHKIUU U
XyJOKECTBEHHO-OCTETUYECKOM PO B IOITUKE MPOU3BEACHUM, aKTUBHOE
OTHOILIEHHE K ITOMY BONPOCY MHUPOBOrO JIMTEPATYpOBENCHUS, B YaCTHOCTH
AHIJIMMCKOI0 JINTEPAaTYpPOBEAEHUs KOHLA IPOIUIOrO BEKa OCTAETCA BHE ITOJIS
3peHus OOJBIIMHCTBA JIUTEPaTypoBe10oB. Kak oTMeuasnoch Bhlllie, BOIIPOC Mepeaadn
Y COXpPAHEHUs 3THUX JETalel B MepeBO/ie Ha Y30EKCKUIl SA3bIK SBISETCA MPEIMETOM
OyIyIINX MCCIIeIOBATEIICH.

[TosTyeckoe BoOCHpUATHE MHUpa B Npou3BeAeHUAX YuHruza AWTMaroBa
BBIIILJIO HA HOBBII YPOBEHB, IOCPEICTBOM H300pa)KEHUS B MPOU3BEICHUIX PUPOIBI
U 4YeJIOBEKa, IPU ONMCAaHUM KOTOPBIX HECOMHEHHO 0C000€ 3HaueHue OOpeTaroT
ofopokonoponnyeckue neranu. [103ToMy BaKHBIM BOIPOCOM SIBIISICTCSI H3yUCHHE
MO3TUKUA OJ0POKONIO(OHMYECKUX €AMHUII B TBOpuecTBe UumHruza AMNTMarToBa,
o0ecreynBarommx 00IIEeYeIOBEYECKOE U HAIMOHAJIbHOE 3HAYEHUE, YHUKAIbHOCTD
aBTOPCKOI'O CTHJISA B €r0 IIPOU3BENCHUAX, CPABHUTEIBHBIN AHAIIM3 OPUTMHAIBHOIO
TEKCTa U €ro y30€KCKHMX IEpEBOJOB, a TaKXKe €ro BOCIPHUATHUS, HCCIIECAOBAHUE
JAHHOTO BOIIPOCA B aHIJIMHMCKOM JINTEPATYPOBEACHNH KOHIIA X X BEKa.

V30ekckue yuyéHble B OT/AEIbHBIX CTAThAX WM CTPAHULIAX KPYIHBIX U3JaHUM
[0 UCTOPHHM JINTEPATYPHl U UCTOPHUM KAHPOB, HA MPUMEPE OTIEIbHBIX NUCATENEH
WJIM OTZEJIBHBIX ITPOU3BEACHUN NTPUBOIAT CBOU PA3MBILUICHUS 110 IIOBOAY MOITHKHU
OJIOPOKOJIO(POHUYECKUX JI€Taled B XOA€ HM3YyYEHHs BOIPOCA XYJI0’KECTBEHHOIO
A3bIKa, KOPEHHBIX W3MEHEHWH (opMbBl U colepkaHus Npou3BeneHuil. Takue
Hay4HbI€ Pa3MBILIJIECHUS 110 TaHHOMY BOIIPOCY MBI BCTPEYAaeM B KHUT'aX U CTaThAX
X.JdanusipoBa, U.I'adyposa, K.FOnnamesa, X.YMmypona, [I. TypaeBa, A.Yyrosa, Ha
IIpUMEpPE aHAIN3a TPOU3BEACHHUM, CO3JAHHBIX 10/ BIMSHHEM MEHSIOMIETOCS
XyJIOKECTBEHHOTO MBILIIEHHS. U KYJIbTYPHOH cpeabltl. DTU BOMPOCHI OCTAIOTCS HE
M3YYEHHBIMH B CUJTY TOT'O, UTO B HUX UCCIIEIOBAHKUE CTIELIM(PUKU XY0)KECTBEHHOTO
A3bIKa W YMEHMSA aBTOpAa  HCIOIB30BaTh  €AWHULBI, IPEACTABIIAIOLINE
0JIOpPOKOJIOPOHUUECKOE 3HAUCHHUE HE SBIIAETCS MEPBOCTENEHHOM 3a1a4eil.

Bropoii maparpad mnepBoil TmaBel HasbiBaeTca «Teopuecmeo Humeusa
Aiimmamosa 2nazamu aneIUNCKO20 aumepamypogeda nocieonei yemeepmu XX
gexa: unmepnpemayus, ucciedosanue u omuouweHuey. I3BecTHO, 4TO TBOPUECTBO
Yunrrusza ATMaToBa C CaMOro Hayasja BIOXHOBIJIUIO U MHTEPECOBAIO MEPEIOBBIX
VMHTEJUIEKTYaJOB M YYEHBIX MHUpPA, B TOM YHUCJE AHIJIOSA3BIYHBIX YWTATENIEH WU
JIUTEpaTypoBenoB. Ha ceronHsAmHnM NeHb B AHIVIOSA3BIYHBIX HAYYHBIX W3JaHUAX

11 Cmotpure: Doniyorov X., Karimov M. Chingiz Aytmatov asarlari o‘zbek tilida // “O‘zbekiston madaniyati”
gazetasi, 1965-yil 21-iyul; Gafurov I. Asil muallim — tarjimon va tadgiqotchi // Rashidov A. “Chingiz Aytmatov
olami” kitobiga kirish so‘z. — Toshkent: O‘qituvchi, 2011. — B. 5-7; Gafurov I. Eski va yangi rivoyatlar // Yuarns
AiiTMaTOB HaBe4yHO B cepanax y3bekucrannes (Kuura Bocmomunanuit). — Toshkent: NOSHIR, 2008. — B. 14-23;
To‘rayev D. Davr va ijod mas’uliyati. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2004. — 284 b.; Ulug‘ov A. Adabiyotshunoslik
nazariyasi. — Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2018. — 263 b.; Umurov H. Tahlil
chizgilari. — Toshkent: Muharrir, 2013. — 214 b.; Yashin K. Saodat kuychisi // Chingiz Aytmatov. Tanlangan asarlar.
2 jildlik. 1-jild. — Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 1978. — 437 b.; Yo‘ldoshev Q.
Yoniq so‘z. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2006. — 391 b.
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MOHO BCTPETUTH PSAJ OYEPKOB, CTATEM, OT3BIBOB M AHAJIM30B O TBOPYECTBE
Yunrusza AWTMATOBa B Pa3iMYHBIX MCTOYHMKAX'?. HaydHbIe TPY/BI 10 H3YYEHHIO
TBOPYECTBA 3TOr0 MHCATENSl HA AHIVIMHUCKOM SI3bIKE BCTPEYAIOTCS BO MHOTHX
ctpaHax. Bocnopusitue TtBopuecTBa UYwmHrmsa AWTMaToOBa B AHTIIOA3BIYHOM
oOliecTBe, HU3y4CHHE TEMbl IOHUMAaHHMS M BOCHPHUATHUS OSTOrO MHCATENS
HEJIOCTATOYHO M3Y4YEHBI B OTEUECTBEHHON HAIMOHAJIBHOU JIUTEPATYPE, OCKOIBKY
Hay4YHbl€ TPyAbl AaHIVIMMCKUX JIMTEPATYPOBENOB JO HACTOSALIEIO BPEMEHU
HEJI0CTATOYHO MEePEBE/ICHBI Ha Y30E€KCKUI U pYCCKUIA sSI3bIKH. B muTeparypoBeaeHun
CIIA ocoboe 3HaueHue MpUOOpPETAaET HHTEPEC K M3YYEHUIO TBOPUYECTBA H
npousBeneHuit YumHruza AintmaroBa. Ha ceromHsmHuii J€Hb 3alUIICHO
MHOXXECTBO JOKTOPCKHX HCCIEA0BATENIbCKUX padoOT MO TBOPYECTBY MHUCATENS,
OIMyOJINKOBAH pSAJI HAYYHBIX CTaTed, JABE KpynHble MoHorpaduu. Ha maHHBIM
MOMEHT BCE€ IPOM3BEICHUS MHUCATENsl MEPEBEACHbl HA AHIJIMHCKUN S3bIK, a B
y4eOHBIX MporpaMMax HEKOTOpPbIX BbICIIMX Yy4eOHbIX 3aBeneHuid CIIA
UCIIOJIB3YIOTCA TEMBI, B OIPEACICHHOW CTEINEHM OXBATHIBAIOIINME TBOPYECKYIO
NEATENbHOCTh TUCATENsA, YTO SIBJSIETCS SIPKUM CBUIETEIBLCTBOM HMHTEpeEca K
TBOPYECTBY U IPOU3BEICHUAM IHCATENA KaK K TBOPYECKOMY NMPOAYKTY BBICOKOTO
YPOBHSL.

C caMbpIX paHHUX 3TanoB TBopyecTBa UYuHrmza AWTMaTroBa, OCOOEHHO C
MoMeHTa myoOnukanuu pacckaza «lIpomrait, ['ynbcapsi!» (1966) akueHT B
AHIJIOA3BIYHOM  KYJIBTYPHOM  IPOCTPAHCTBE CMEIIAETCS HA  COLIMAJIbHBIE
IIPOTUBOPEYHs], BO3ZHUKIINE HAa IPOTSHKEHHM BCETO CIOKETA IPOU3BEICHHUS, Ha
KPUTUYECKHE 3aMEUYaHusl, BbICKa3aHHbIE B OTHOIIEHUU COBETCKOro 00pa3a >KU3HH,
Ha TParmyHOCTb, HA AHAJIM3 AJIEMEHTOB (POJBKIIOPA, BBI3BABIINUX OOJBIIME CIOPHI
CpeIu JINTEPaTypHBIX KPUTHUKOB pexuma. HekoTopele KpHUTHKH, CIIEHHAAIUCTBI
COBETCKOM 3MOXM HINYT B TEKCTE MPHU3HAKM XAPAKTEPHOI'O I TOrO BPEMEHU
METO0/1a COUUATUCTUYECKOr0 peaIn3Ma, U MbITAOTCS HAWTH TOMY J0Ka3aTeIbCTBA.

12 Qarang: Avins C.J. The Failure of Perestroika in Aitmatov’s “The Executioner’s Block”. — Chicago: Butterworth-
Heinemann, 1988. — https://philology-journal.ru/en/issue/phil.2018. — P. 8-10; Brown D. Soviet Russian Literature
since Stalin. L. — Melbourne: Cambridge University Press, 1978. — 404 p.; Clark K. The Mutability of the Canon:
Socialist Realism and Chingiz Aitmatov’s “I dol'she veka dlitsia den'”. — Urbana: Slavic Review Press, 1984. —
https://philology-journal.ru/en/issue/phil.2018. — P. 8-12; Qualin A. Searching for the Self at the Crossroads of Central
Asian, Russian and Soviet Cultures: The Question of Identity in the Works of Timur Pulatov and Chingiz Aitmatov.
— Seattle: University of Washington Press, 1996. — 246 p.; Shneidman N. Chingiz Aitmatov: Myth and Reality.
Toronto: University of Toronto Press, 1979. -128 p.; Shneidman N. Russian Literature. 1988-1994. The End of an
Era. — Toronto: University of Toronto Press, 1995. — 258 p.; Akepman JI. BeeoOwast uctopust 4yBcTB. — MOCKBa:
Komubpu, 2018. — 384 c.; ApomaTsl u 3amaxu B Kynbrype. M3, 2-e, ucnp. Kuura 1 / Cocr. O.b. Baiinmreiin. —
Mocksa: HoBoe nmuteparyproe 0603penue, 2010. — 616 c.; baxunmmaa H.b. Vcropus iBeToo003HaYeHHN B PyCCKOM
sa3bike. — MockBa: Hayka, 1975. — 286 c.; Booynos K. Tpynnas nepenpaBa (3ameTkn o TBopuecTBe UmHrnza
AiitmatoBa) // JIuteparypa u coBpeMeHHOCTh. — MockBa: ocnutusznar, 1962. — C. 98-102; Boponos B. Uunru3
AiirmatoB: Ouepk TBopuecTBa. — Mocksa: [IpaBna, 1986. — 231 c.; ['aues I'. JTtoboBb. Yenosek. Dnoxa. Paccyxnenne
o noBectu “JIxamuns’” Uunruza AlitmaroBa. — MockBa: CoBeTckuii nmucarenb, 1965. — 97 c¢.; IN'aues I'. Y. AiiTmaTOB:
oyepk TBOopuecTBa. — MockBa: XJI, 1989. — 121 c.; I'eBopksn A.C. IloBectu Y.AlTmaToBa. 3emMHas mpaBra
pomantuxu. —Camapkana, 1990. Y.1. — 148 c.; JleeuenkoB B. UuHrnz ANTmMaroB: mpoOiieMbl MO3TUKH, )KaHPa, CTUIISL.
—Mockaa: CII, 1983. — 231 c.; Mup3a-Axmenosa [1. Bocxoxnerne k cede // Kouer Unnarusza AiitmatoBa. — Mocksa:
Bockpecenne, 2004 . — C. 236-249; HoBukoB B. XynoxectBenHHii nmouck (O cTHIEBOM CBOeOOpa3uu IoOBecTei
Y.AnitmaroBa “Tlocie ckasku” (“bensrii mapoxox”), “Panrme xypasnu”, “Tlernii mec, 6erymmii kpaem mops™) //
JIBIKeHNE WCTOPHHM — IBIKEHHE JIMTEpaTyphl (Hacjeaue M CTHIEBOE OOTaTCTBO COBPEMEHHOH COBETCKOW
nmuteparypsl). — Mocksa: CIT. — 1982. C. 546-575.
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Cyxnenusi, okazaBiire 00Jbliioe BIUSHUE Ha (OPMUPOBAHUE CYIIECTBYIOIIUX
MHEHMM B 3allaJHOM KYJbTYPOJIOTMH OTHOCUTENBHO TmoBecTH «lIpoman,
['ynbcapel!y», mpunamnexar npodeccopy [lpuncronckoro ynupepcutera CIIA
Craty Coyueky. B cBoeil crathe «HarmoHanbHBIN KOJOPUT U OWJIMHIBU3M B
npousBeneHusx Unnruza AiTmatoBa»’® oH MOAPOOHO PACCMATPUBAET MPUHIIUIIBI
Pa3BUTHA TBOPYECTBA MMHUCATEINS OT MOBECTH «J[kamMuis» 10 apamel «BocxoxaeHue
Ha Oy3usaMy». YYEHBIN CYUTAET, YTO OAHOU U3 BAKHEUIINX IPUYHUH U OCHOB CTOJIb
CTPEMUTEIBLHOIO Pa3BUTHUS HMCKycCTBa UnHrmza AWTMaToBa SIBJISIETCS €r0 OXBaT
KYJBTYPHOU U JIUTEPATYPHOU COKPOBUILHUIEH PYCCKOTO M KMPTU3CKOro Hapozaa. B
YaCTHOCTH, OOJIBIIIYIO POJIb B 3TOM HIPAIOT JPEBHEHININE MTUCbMEHHbIE TAaMATHUKU
TIOPKCKHX HapojoB — OpxyH-EHucelickue naMITHUKY U 310¢ “MaHac”, KOTOpbIil
CUMTAETCS IIEAEBPOM KUPTU3CKOr0 HApOIa.

N3o0paxxkenne B (unane npousBeneHus: KapumOekoBa Kak MNpeCcTaBUTENS
MOJIOAOTO TMOKOJIEHUS 3aKUIaeT B CepAlax CBET Haaexabl. Paccyxnas o0 sTom,
amepukanckuii yaenbiit C. Coydek nuiiet, yto, Tanabaii mpekpacHO MOHUMAET, YTO
HUYTO OOJIbIIIE HE CMOXET CJENaTh €ro CYaCTIMBBIM, HET BO3MOKHOCTH BEPHYTh
ctapetonieMy OynaHomy ['yabcapbl ero 3HaAaMEHUTYIO B NPOILIOM HHOXOb.
VYuuTeIBas pa3nuuue MEXAY SIOXOW M MCUXOJOTMEN TBOPUECTBA, YUCHBIN JI€TAET
CIEAYIOIINE BBIBOJBI: “ANTMATOB — MHCATENb COBETCKOM 3moxu. Kak B Takou
CUTyallud OH MOXKET HAaIlUCATh IPOU3BEIAECHUE, KPUTUKYIOLIEE CYLIECTBYIOIIUI
CTpOM, MPOTUBOpEUAILIEE TOCTIOACTBYIONIEN Haeosoruu? Ha 3ToT Bompoc y4yeHbIi
orBeyaeT Tak: «Ha rpaxmaaHCKO-TIOIUTUYECKOM YypoBHE OH (ANTMaTOB),
HECOMHEHHO, BEPUT B TO, YTO INOJUTHYECKAs CHUCTEMA €ro CTPaHbl HMEET
MPUOPUTETHOCTh. OIHAKO HA XYJI0KECTBEHHO-IUTEPATYPHOM YPOBHE OH —
[IACaTeNb IIOKa3blBAET JKM3Hb C CYLIECTBYIOIIMMU B HEU TPYAHOCTIMHU,
MTOJINTUYECKUMU IPOTUBOPEUUAMHU.

Onronu Kyamun oOpammaercss Kk TakuMm (akTtaM TpPOU3BEACHUS: B TEKCTE
PACKpBIBAETCS CBA3b TPAAULMN KMPTU3CKON HALIMOHAJIBHOM KYJIbTYPBI C OTIEIBbHON
Tn4HOCTBIO. [10 ero MHenmto, B npoussBeaeHun «llpomain, ['ynbcapsl!» 31meMeHTHI
YCTHOTO HapOJHOTO TBOpYECTBa 0000uIMIM cTpananus Tanabas, U B IEIOM
MIPOU3BEJECHUE MOXKHO OILIEHMBATh CKOPOHYIO MECHIO O KUPTU3CKOM KynbType. Kak
U MHOTME aMEpPUKaHCKHE JUTepaTypoBenbl D. KyalnH Takke MHOIO BHUMAaHUS
yIIeNsieT COBETCKOM BJIACTU M OOIIECTBY, TOCHOJCTBYIOUIMX HA MOMEHT CO3JaHUS
npousBeneHus. Jpyroit amepukanckuii nureparypubiii kputuk leina Jadhdun
I'pexsMm B cBoeil Oonbiioi crarbe moa HaszBanueMm «lIpousBenenwe UwmHruza
AintmaroBa «IIpomai, ['ynbcapel!» cpaBHUBAaeT KHUPrU3CKOro IHCATENs C
MHPOBBIMHU KJIACCUKaMH, TakuMH Kak Hapasn, Yuibsam @onkaep u Tomac Xapau,
KOTOPBIE BOCIIEBAJIM B CBOMX ITPOU3BEAECHUSAX CBOKO POAUHY. Y YeHas NOIYEPKUBAET,
YTO MEeW3aXH, TPAOUIMM M OObIYaH, SA3bIK — BCE, YTO H300PAKEHO B €ro
MIPOU3BEACHUAX, CBSI3aHO C KHPru3aMu, pOAHBIM HApOAOM, BOCIHTABIINM
AirmaroBa. III. I'pexam nutupyert I'. ['aueBa, KOTOpPBIN Ha3BaJl 3TO MPOU3BEACHUE
Uunruza AWTMaroBa ‘“caMbIM SIPpKUM IPOU3BEIEHUEM CBOErO0 BPEMEHU , UTO

13Soucek S. National Color and Bilingualism in the Work of ChingizAitmatov // Journal of Turkish Studies, 1983,
Vol. 5. — P. 70-98.
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TOBOPUT O TOM, YTO COBETCKHMI YYEHBI OTCTYMAET OT “KPUTHUYECKOIr0 aHAJIN3a
TEKCTa. JTO, IO MHEHUI0O aMEpPUKAHCKOM YYE€HOW, CYMTaeTcs MpaBUIbHOU
MO3UIMENd. YUHUTHIBAasl JIOTUKY IPOU3BEICHUS, IMO3UIIUI0 aBTOpa, HEOOXOIUMO,
4TOOBl B €ro CHOpax O CTaJMHU3ME BCE OCTABAJIOCh KAaK €CTh, TOrAa Kak
BCTPEYAIOTCS U T€, KTO MBITAETCS CTEPETh KOS-YTO U3 HALIMOHAJIBHOTO co3HaHus. J1o
KacTpaluu 4yAOBUILHBIMU 3J710/I€IMH — JII0AbMHU ['yIibcapbl ObLI KpacaBLEM BO BCEX
OTHOLIEHUSX: BO-NIEPBBIX, YYAECHbIA OyJlaHbId HMHOXOJEL, a BO-BTOPBIX,
auTepaTypHbli  o0pa3 orpomHoi cuibl. Ilo cmoBam II.I'pexsma, uuTarens
0e3yCclIoBHO cpaBHUBaeT ero c XosucromepoMm JIL.Tonctoro, HO y HHX €CTh
HekoTtopble  ornuuus. Y  Jl.Tomcroro wu3o0OpakeHHME  KOHS ~ CUMTAETCS
CTHJIMCTUYECKUM MPUEMOM; XOJICTOMEP B 00pa3e KOHsI, IOMUMO [TOBECTBOBAHMSI OT
CBOEr0 MMEHM XKU3HEHHBIX NEPEKUBAHUN aBTOPA, JIMIIb KOMMEHTUPYET B3TJIAbI
Toncroro Ha Hemoctatku oOmectBa. C apyrod CTOpoHBI, 00pa3 Jomiaju,
M300paKEHHBIN B Mpou3BeleHUH YnHruza ANWTMaTOBa, MPEACTAET KAK KOMIIAC —
WHJVKATOpP *KU3HU U BPEMEHU, €IMHULA U3MEPEHHUs], CO3JaHHAsI U3 KPOBU U TEJIA €r0
npenkoB. Bor kak oneHuBaer mnpousBeneHue mnpodeccop MuuHMranckoro
yHuBepcurera JlemMuHr bpayH: «yHUKaJIBHOE NMPOU3BEACHHUE COLHUAINCTUYECKOTO
peanusma, KpUTHKYIOLIEE CUCTEMY KOJIXO030B U JUKTATOPCKOE M HECIPABEIINBOE
pellleHre MapTUeld COLUUAIbHBIX MPOOJEM B CTAaJUMHCKYIO DJIOXY, a TaKkKe
IIpeUIararoniee NOCTENEHHYI0 YACTKY IAPTUU U CUCTEMBIY.

Kananckuit yuensiit nuteparypoea Hopman nHalinman npojenan 60abu1yto
paboTy MO MIMPOKOMY O3HAKOMJICHHIO AHTJIOS3BIYHBIX YUTATENEH C TBOPYECTBOM
Yunaruza AiiTMaTroBa M M3y4eHHUIO ocoOeHHocTel ero TBopuectBa. H. Illnaiiaman
BIIEpBbIE OOpaTwicsd K TBopuyecTBY YUuHruza ANTMaroBa B CBOEH MOHOIrpapuu
«Cogerckas nurepatypa 1970-x rogos», onmyonukoBanHoi B 1979 ronmy, a 3atem
MOBTOPHO B cBoell MoHorpaguu «Coerckas nurepatypa 1980-x r070BY,
OITyOJIMKOBAaHHOM NIeCATH JIeT ciycTsA. B cBoelt kuure «UuHruz AirmaTtoB: Mud u
PEAIbHOCTBY YUEHbIN MOAPOOHO PACcCKa3bIBAET O TBOPYECTBE M KU3HU MHCATES.
[Ipu sTOM cTOMT 0CO00 OTMETUTh, uTO YMHruza AWTMaTOBa B 3amajgHoOl, B
YaCTHOCTH  AHIJIOS3BIYHOM, JIMTEPAaTypOBENECHUM HA3BIBAIOT PYCCKUM WU
COBETCKHMM IUcaTeneM. BeposTHO, 3TO CBSA3aHO C TEM, YTO, C OJTHOW CTOPOHBI, €r0
TBOPUYECTBO CBSA3AHO C COBETCKOM AIIOXOM, a C IPYrOi CTOPOHBI, C TEM, YTO MHOTHE
He 00pallaloT BHUMAHUS Ha €ro MpOMCXOXJACHUE, & B HEKOTOPBIX CIIydasX Iaxke
urHopupytot 3t1o. H.IlInalinman xe, B OTJIMYKE OT MHOTHX, IPABUJIBHO YKa3bIBAET,
YTO OH SIBJISIETCS KUPTU3CKUM IIUCATEIIEM.

Bropas rimasa nucceprauuu HassiBaercs «lloaTuka oxopoxosogonnyeckux
eIUHMIl B pacckazax m mnoBectsix Y. AiiTMaroBa mnepBoil NMOJOBHHBLI €ro
TBOpYecTBa». B Hell ncciaenyroTest Xy105)KeCTBEHHO-ICTeTHUecKast (PyHKIIHS 1[BEeTa
M 3BYKOB B paccKa3ax MEPBOro 3Tamna TBopyecTBa UmHIru3a AWTMATOBa, a TaKkKe
OJIOpOKOJTOPOHNYECKHI 00pa3: MOITHUYECKHE, XYI0KECTBEHHO-ICTETUYECKUE WU
(GyHKUMOHANbHBIE CBOWCTBA B pacckazax «JlumoMm k muuy» u  «Jhxamuiisay,
OTHOCSIIIMXCSI KO BTOPOMY 3Tally TBop4yecTBa YnHru3za AMrmarosa.

[TepBoiii maparpad TaBel TOCBAMIEH «XYT0KECTBEHHO-3CTECTUICCKON
GyHKIIMM 1BETa M 3BYKOB B paccka3ax paHHEro JTama TBOpuecTBa YuHTH3a
AvitmaTtoBa». B BooOpakeHWum coBpeMeHHOro uurtarens UuHru3z ANWTMaToOB
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MPEACTAET KaK MacTep KPYMHBIX XKaHPOB — pOMaHa M MOBECTH. Torga Kak OH
OTHOCHUTCS K YUCITY BEJIMYANIIUX MTUCATENEH MUPA, HAUMHABIINX CBOW TBOPYECKUU
MyTh KaK MHCATENlb PACCKA30B U JTOCTUTIIMX BBICOKHMX PE3YJIHTATOB B CO3JAaHUU
00pa310B HEMOBTOPUMBIX PacCKa30B U HOBEIL.

[Ipu xmaccudukanuu XapakTepHbIX OCOOCHHOCTEW paHHHX PacCKa3oB
MMCaTeNs, MPEKAE BCETO, CIEAYET TOBOPUTH O MPEANOYTEHNH aBTOPA K KOHTpacTaM
— MPOTUBOPEUMSIM, PE3KUM KOHTpAcTaM MEXKIY COOBITUSIMH U TEpPCOHAXKaMH,
oOpa3zaM, HampaBJCHHbIM Ha BOCCO3J]JaHUE SPKUX KOHTPACTOB, KOTOpbIE
HECOMHEHHO PAaCKpPBIBAIOT MHOTHE YEPTHI XapaKTEPOB IEPOECB.

[1pu u3yuenun BaXXHOCTU OJJOPOKOTO(POHUYECKHUX STUHUIL B XYI0KECTBEHHOM
TEKCTE, MX Iepeladyd, Mbl CTapaJNCh NPOAHAIU3UPOBATH HX C YYETOM
IIPEUVIOKEHHON BBIIIE JIOTMYECKOW IIOCIEA0BAaTEIbHOCTH, IEpUoAa CO3JaHus
IPOU3BEICHHUM, UX XPOHOJIOTMYECKON IMOCIEA0BATEIbHOCTH, a TAKKE YKAHPOBBIX
ocoOeHHocTel. Benb 3T0 MO3BOJIAET MPOCIEIUTh TBOPUECKOE PA3BUTHE MUCATEIIS.

B 1952-1956 ronax Ha cTpaHuIlaX KUPTrU3CKOM MEPUOJUYECKON MeYaTu OANH
3a JpyruM CcTaiad NyOJIMKOBaTbCs MepBble paccka3bl YuHruza AMTMmaTOBa:
«azerunk  J[310€» (1952, «Komcomonenn Kupruzum»), «Ammum» (1952,
«Kupruzus»), «Msl uném snepén» (1952, «Komcomonen Kupruzuny), «Cormaiam»
(1953, «Ksiprezcran»), «Ha 0orape» («Coserckuii Kelpreizcran»). Yike B mepBbIX
pacckaszax SpKO IPOSIBIIETCS HAIlMOHAIBHBIA KOJIOpUT. Ilpnuém nureparypHbIi
ne6tor Ynnruza AMTMaToBa, HaYajao €ro TBOPUECTBA CBSA3aHbI HE ¢ HAIIMOHAIBLHOU
TEMaTHKOM HaNpsMYI0, a ¢ OBITOM, KyJIbTYpOH, oObruasiMu ganékoit Anonun. beuto
JU 3TO CBSI3aHO C HEYBEPEHHOCTbIO B CBOMX CWJIaX CO3JaTh YCHEIIHOE
MIPOU3BEACHUE HA HALMOHAIBHYIO TEMY WIM C CaMOOBITHOM mojayell Oyaylium
nycaresieM COOpaHHBIX UM MaTE€PHUAJIOB I10 SITOHOBEACHUIO, KOTOPOE HHTEPECOBAIIO
€ro Kak XypHaaucTa, ocTaércs 3arajkoi. [IpumedarensHo, 4TO 3TOT MaTepuai Obul
YCIIELIHO peaii30BaH, CTajl MOMYJSPHBIM, a B IIEHTPE €ro okaszajics oOpa3
CO3UJATENSA-KYPHAIHUCTA.

B panHnx pacckazax UuHrumsza AWTmMaToBa B Pa3sHOM CTENEHU NPOSABISIOTCS
MHOTHE YepThl, XapakTepHbIC JJIg €ro 0ojiee MO3JHMX, 3PENbIX MPOU3BEICHUH.
HecMoTpst Ha HEYOeAUTENBHOCTD UX U300PAKEHNUS, HENIb3s1 OTPULIATh HATMYKE 3THX
YepT B PAaHHUX pacCKaszax: OCTPbIE APaMaTHYECKUE KOJUIM3UHU, IOITHYECKOE
BOCIIPUSITUE OKPY’KAIOIIEr0, B3AMMONOHUMAHHUE, KOHTPACTHOCTh 3MOLIMOHAIBHBIX
COCTOSIHUKA — OoraTcTBo mnpotuBopeuni. Hemenkuii uckycctBoBen AnbOepT
[seiiiep B cBoedi mMoHorpadhum o0 Moranmne CebactbsiHe baxe BbICKa3bIBaeT
BECbMa MHTEpPECHblE HAOJIONEHUA: MAPTUTYPbl TEHHATBHOIO HEMELKOIro
KOMIIO3UTOpPA HUYEM HE OTIMYAIOTCS OT IPOM3BEACHUM €ro IOCPEACTBEHHBIX
COBPEMEHHHKOB, HO 4YyTh OOJbIlIEE YYBCTBO MEpbI, 4yTh Oojee CBOOOJHOE
MIPOSIBJIICHHE IMOLIMI 1eN1at0T TBOpUYECcTBO baxa HaCTOAIIMM HOBILIECTBOM, HOO B HUX
MPOPBIBACTCS, YCTpaHseTcss OaHaJbHOCTH — TpaHUIA TMOUUIOCTH, CTOJb
pacnpocTpaHéHHas B 00JaCTH UCKyccTBa. To e camoe MPOUCXOAUT U € paccKazaMu
Uunruza ANWTMATOBa, KOTOPHIE TaKKE MOYTH HEOTIWYMMBI OT MPOU3BEIACHUN €ro
COBPEMEHHHUKOB B KHUPIU3CKOHM JIUTEpAType. DTO TOHKOE «IOYTH» YYyBCTBOBAIH
JMIIb Cambl€ TIIYOOKHE ¥ MPOHULATENbHBIE CPEAU €0 KOJIJIET.

42



Bropoii naparpad riaBsl nOocBALEH « O00POKOL0POHUUECKOMY U300PANHCEHUIO
6 nosecmax «Jluyom x auyy» u «/picamunsy, OmHOCAWUXCA KO 8MOPOMY SMAany
meopuecmea  Huneuza  Aummamosa: — NOIMUYECKUM,  XYOOHCECHMBEHHO-
ICmemudecKuM U QYHKYUOHANbHBIM 0COOEHHOCMAM)» .

[ToBecTh «JIMIOM K JIHIY» — Ba)KHBIW 3TaIl B TBOPYECKOM pa3BuTUM UuHrmsa
AntmaroBa. K MOMEHTYy cO3JaHMsi 3TOrO MPOW3BEACHUS IHUCATEIb Y¥KE
chopMHUpOBAJICS KaK TaJaHTIMBBIA mucaresb. [[o3TOMy B MOBeCTH SIPKO M TIOJTHO
NPOAEMOHCTPUPOBAHA YETKOCTh IICHXOJIOTMUYECKUX O0pa3oB M Pa3BEPHYTOCTh
CIOKETHBIX JuHHN. [Ipom3BeneHnE B PE3KUX, TEMHBIX TOHAX PUCYET TIKETYIO
U3Hb KUPTU3CKOTO ayJia B TSKENbIE BOSHHBIE T0JIbl, [IOKA3bIBAsI BCE TATOThHI BOMHBI:
TSDKKUW TPy KEHIIUH B 10JI€, CKOPOHBIE TJ1a3a FOJIOAHBIX JI€TEH, 3JI0BEIIUEe YEPHbIS
MMChbMa, NPUXOJAIIME B CelbCcOBET. Tparemus wmomoaoi kupruszku Cauibl,
OKa3aBILICWCsSl JKEHOW Je3epTupa, Oeriiena W yOuWiflbl, pa3BOpauMBaeTcs Ha
HMIMPOKOMACIITaOHOM (pOHE AEPEBEHCKOM KU3HH.

ABTOp ONMCHIBAET COOBITHS, OKPY)KABIIIHE TePOsi B ONPENETEHHBI MOMEHT:
«HukTOo HE comen Ha MONIyCTaHKE, HUKTO HE KpUKHYN: «Kakas smo cmanyus?y
Jloou, ucmomnenHvle OanvHel O0opo2ou, cnaau 6 6a2oHax... Cnycms MuHymy
80pP0OBAMOLL MEHbIO OMOCNUNLCS OM 8A20HA UeN08eK 8 WUHENU, OMOUlell K KYyCmam y
apvlka u cKpwlics 6 Hux. Pasoanca nponzumenvuulii ceucm. Yenogex 6 xKycmax
PBaHyica bOedxcams, HO MYym e NPUMUX, NPUNXCAICS K 3eMae». 3aTeM aBTOp
OMKCHIBAET HAM <«JJAJIEKyI0» OT B30pa Teposi KapTuHy: «Omeyodenru Hao pexoi
nponemsl mocma. [lanvue — mynnens. [lapoeos, npowasce, 3apesen 60 6Cto MOWb
ceoeti enomku. Koeoa cmuxno sxo 6 ckanax, Koe0a HAKOHeY YCHOKOUNUCH
pacmpegodcennvlie 2aiKU HA CMAHYUOHHLIX O0epegbsxX, 4el08eK NPUNOOHAICA 8
KYCmax u Ha4an Obluams UyMHO U HCAOHO, CLOBHO nepeod 3Mum 00420 Cuoeil noo
60001i. Bce enyuie u pescce nocmyKuganu peabeobl, OMKIUKAACL HA 6e2 YOansouuxcsl
konec. bypno é30vixanu monons. C 2op maAHYI0 3anaxom OCeHHUX 8vinacos. Temna
HOYb 8 yujenve YepHoti 2opbi...»

CHauana gaBaiiTe pacCMOTPHUM, YTO YyBCTBOBAJ repoi BO BpeMsi modera, 4ro
aBTOP OIMMCHIBAET C TIOMOIIBIO 0JIOPOKOTOPOHHUECKHUX S3BIKOBBIX €TUHMUII. B TomKe
IapoB03a rOpeN «IUIAMEHHO-KPACHBII» OTOHb, @ B BArOHAX CIIAJIN KON — COJIATHI.
DTOT OrOHb — CUMBOJI OyIIyIONEH BOWHBI, KyJa JOJKHBI OBITH OpOIIICHBI JIHO/IH.
XapakTepHOU 4epToi ATOro oopaza ABISETCSA TO, YTO YUHIrHU3 ANTMATOB OCTAETCs
BEPEH CBOEMY CTHIIIO, OH HE OMUCHIBAET MOJIPOOHOCTH BOMHBI, OH OCTAHABIIUBAETCS
Ha TIopore n300pakeHus BOWHbI. Beas oH cam nepekui BoiiHy B aercTse. [loaTomy
BOliHa mpuoOperaer B ero oopase ocoOwlil xapakrep. Konéca moesna, B KOTOpom
€/IET €ro repoii, CJI0BHO «OCTAaHABIMBAIOTCS», HE T0€3Xkasl 10 PPOHTA, ITOT YEIIOBEK
He BcTymnaer B 0oil. OH OEXUT M TeM CaMbIM OTAAJSIETCsl OT HApoja, HapyllaeT
IPaHULIBI MOPAJM U OOIIEYEIOBEYECKUX LIEHHOCTEH. [103TOMYy «IIpOH3UTENBHBIMI
(ornymaroruit) CBUCT», 3BYKOBOM oOpa3, cOuBaeT ero ¢ Hor. OIopuyecKum
JEeTansiM B TEKCTE TIOCJIEIOBATENIBHO COMYTCTBYIOT KOJIOPUCTUYECKHE U
dbononmornyeckune eauHUIB. OHU TaKKe UTpaloT BaXKHYIO POJb B OOECIICUCHHUH
XYyJI0KECTBEHHON ACTETUKU MPOU3BEAECHUS U B €0 KOMIO3ULIMOHHOM CTPOCHUHU.
[[BeToBass manuTpa BBINOJHSAET BAXHYI0 XapaKTEPUCTHUUECKU-OMUCATEIBHYIO
byHkuuo. B psge nmei3axHbIX U JITUPUYECKUX OTCTYIUICHUN TapMOHUYHO IIBETA
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4acTO MEPEAAroTCs A0 MOSBJIEHUS TOrO0 WJIM MHOTO T€pOsl WU COBEPIICHUS UM
OJIHOT'O W3 JEHUCTBUU, OIPEIEIIAS TEM CaMbIM aBTOPCKOE OTHOILLIEHUE K HUM.

[ToBects mnmucarensa «/kamuis», Kak W BCE €ro IMPOU3BEICHUS, HMEET
¢dbunocodckoe conepxkanve. B Hell aBTOp MOJAHMMAET ACTETUYECKUE U JyXOBHO-
HPABCTBEHHBbIE MPOOJeMbl. B IIeHTpe MOBECTBOBAHUS — HCTOPUS «HE3aKOHHOU
T00BUY, MPEKPACHO U3JIOKEHHAS C TIO3TUUECKON TOUKH 3pEHUSI, HE BRIHECEHHAs Ha
MOpAJIBHBIN CY/ U HE OCYKJI€HHAs!, ICKPEHHsIs JII0OOBh JlaHuepa, MHBanuaa BOWHBI,
K JI>xamuie, My KOTOPOW paHO WJIX MO3/IHO BO3BpAaIaeTcs u3 rocnurais. [ naBHoe
B paccka3ze — He pa3pblB CBS3€W C MPOLUIbIM, HE KOH(PpPOHTAaUMOHHas OopbOa
MOJIOZION >KEHIIUHBI C OKPYXKAIOIIMMH, a POXKJIECHHUE M TOPXKECTBO €€ JI0O0BU K
Jlanuepy, uxX HaxoXXJICHHE JpYyr Japyra. Peakius 1omMa W ayjia Ha 3TO COOBITHE —
3ar034aIbIi OTI'0JIOCOK, HE CITOCOOHBIN K MPSMOMY COIIPOTHBIICHUIO.

Jst JIkaMunu TOCTHXKEHHE TyXOBHOT'O M HPABCTBEHHOT'O OOTraTCTBa Ba)KHEE
BHYTpeHHEHl OOppObI C CEMEHHBIM JOJTOM, TpeOOBaHUAMHU OOBIYAs U
MaTepHaIbHBIM OJarononydueM. Mbl HaOJIIOaeM 3a TeM, YTO MTPOUCXOAUT MEXKITY
Her u Jlann€pom, rimaszamu noapoctka Ceurta. OmapE€HHOCTh — XY O0KECTBEHHBIN
TaJaHT, 3apOXKTAIONMIMICST B TOAPOCTKE, — MPOOYXKTAET YYyBCTBO KpPACOTHI U
meaApocTu. «Jxamums», HECOMHEHHO, Jy4iias noBectb YuHrnsza AilitmartoBa. Ha
TIEPBBIN B3IJIsA]I, OHA KAXKETCSI MPOCTOM MO CTPYKTYPE, HO OUE€Hb XOPOIIIO IMTPOTyMaHa
M BOCHPUHATA, a HAEWHO 4Ype3BblYailHO cioxkHa. Kak ormewaer Jlym Aparos:
«IloBecTBOBaHME TEUET YIMBUTEIBHO IUIABHO, M MMEHHO 3TOr0 HE XBaTaeT
HOBenuen aureparype». [lucarens 1ocTur 3T0oro, H3y4mB pycCKYHO KIIACCHYECKYIO
JIUTEPATypYy, a C MOMOIIBIO HEE — U 3alaJHYI0, «HO NEPO XyA0KHUKA OCTAHOBUJIACH
Ha HAIMOHAJIBHOM MHPEY.

[IpumeuarenbHo, uto mnoBecTh Y. AlTMaroBa «J/[>kamMuis» H3HAYAIBHO
HazbIBaslach «O00H», TO ecTh «Menoaus». CnenoBaTenbHO, YTO HHTEPECYIOLIas HAC
(dboHOMOTHYECKAs IeTalh U3HAYAIBLHO BCTPEUYAETCSl B Ha3BaHUM TIpousBeaeHus. Ha
Hall B3IJISIA, Kak yTBepxkaaer B.JleBueHko, HauanpHOE Ha3BaHUE Oo0Jiee MOJHO
OTpaxkaeT CyTh npousBeneHud. Kak yrBepkaaer nucareib, Ha3BaHue «J[>xamums»
npou3BeneHuIo Aan A. TBapIOBCKUMA, rIaBHbIA peJakTop kypHana «HoBbii Mup»,
r7ie OHO OBLIO BIIEPBBIC OMYOJIUKOBAHO.

B npoussenennn Ynnruza AUTMaToBa NOSIBISETCS BO3MOXKHOCTh JJOHECTH 10
yuTaTesns, B KaKOW-TO Mepe, MY3bIKy, 3Bydallylo udepe3 o0pa3 mensaxa, uepes
MEPEKUBAHUS €0 TEPOEB. UMTATENIb BOCIPUHUMAET 3Ty MY3bIKY MacTEPCTBOM
BEJIMKOT0 Xy0’KHUKA CJI0BA U MPAKTUYECKHU (PU3NYecKu olrymaer necHio Jlanuepa.
[Tucarens mogu€pKUBaET, 4TO ITO MECHS O€3 CJIOB, U HE MPUBOJUT CIOBA, BMECTO
ATOTO PUCYET NEU3aXK, UCNOAbIYS MHOMNCECMBO KPACOK U YBEmos8, HACLIWAA €20
apomamamu.

Hawubonee yacto moBTopsronmecs 1BeTa B TEKCTE XapaKTEPHBI JIJIs BECEHHEH
MPUPOJIBI TIYCTBIHU: 3€NEHbIU, CUHUL, O2HEHHbll, 20Y00U, YépHbl, Oenblil.
HeszaBucumo ot TOro, kKakor U3 HUX UCIOJIb3YET MUCATENb, OH BOCIIEBAET KUBOCTb,
APKYIO JKU3Hb. Jlaxke Kpuuawuti, Xon00Hblll UEPHBIL Y8em, CUMBON Mpaypd,
BBITIONHSET JB€ (DYHKIIMM B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa: Ha ()OHE ITOro IIBETa,
BBIPAJKAIOIIETO TOPE, BOZHUKAET BO3MOKHOCTb JICCTBUSI.
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Hcnonp3oBanue B noBecTu «JlKamMuis» €QuHUL, NEPENAOIINX Ygenl, 3anax,
38yK, IPOJyMAHO C HEOOBIYAHBIM MACTEPCTBOM, IMMOATOMY OHO 3aHUMAET MPOYHOE
MECTO CpeAu APYruX XYAOKECTBEHHBIX IMPUEMOB, CBOMCTBEHHBIX TBOPUYECKOMY
MOYEPKY MHUCATEA.

Tperps ri1aBa quccepranuu Ha3biBaeTcs «Oa0poKoJI0(pPOHNYECKHEe MOTUBBI
B mnoBectu «beablii mapoxom» u pomane «lIlmaxa»: y30exckmuili mepeBoj,
BOCIIPUSAITHE U CPABHUTEJbHBINA aHAJIM3». B riiaBe paccMaTpuBarOTCs 3HAYEHUE U
pOJIb OJIOPOKOJTIO(POHUUECKUX MOTHMBOB B MOATHKE MoBecTH YuHruza AWTMaroBa
«benpiii mapoxom» u pomana «llmaxa», BaxkHbIE BONPOCHI BOCHPHUATUA U
BOCIIPOU3BEECHUSI OJOPU3MOB, KOJIOPUCTUYECKUX W (POHOJIOTUYECKUX EJIMHHUI] B
y30€KCKMX IepeBojiax mpousBeAeHuM  YuHruza AiTmaToBa, JI€JIalOTCS
COOTBETCTBYIOIIUE BHIBOJIBI.

[TepBoiii  maparpad riaBbel  o3arjaBiieH Kak «Mecmo u  ponb
000pPOKONOPOHUYECKUX MOMUBOE 8 nosmuke nosecmu Y. Aummamosa «benviil
napoxoo» u pomana «llnaxa», B HEM TOAPOOHO W3YYECHBIS 3HAYEHUE U POJIb
OJIOPOKOIOPOHUYECKUX MOTHBOB. B 3TOM oOTHOmEHMH o0co0oe BHUMAaHHUE
MPUBJIEKAET TpousBeacHue «benblid mapoxoa», B Ha3BaHUM KOTOPOrO JaxKe
WCIIONb30BaH KOJIOPUCTUYECKUM »dJeMEHT. TemaTuka 3TOro pacckasa, €ro
XyI0)KECTBEHHO-ICTETUUECKAS UAEAd PE3KO OTIMYAIOTCS OT IPYTUX MPOU3BEACHUM
MUcaTeNsi, HO €CTh M 4epThl, OOBEAUHSIONUE €r0 C JIPYTUMU MPOU3BEACHUIMU
aBTOpa. B KauecTBe MOATBEPKAEHHUS ITOTO MOKHO OTMETUTh HAJTMYKUE TAKUX OOITUX
4epT, KaK KOMIUICKCHBIH MOIXO0/T K CTPYKTYpe 00pa30B MPON3BENCHMUSI, BO3BBITIICHUE
OTJICNbHBIX COOBITUN U SIBJIEHUHN 710 YPOBHS 00IIIEUETIOBEUECKUX, a TAK)KE HAJTUUHE
¢dunocopckoro Moaxola K BBIPAKEHUIO CYTH XYIOKECTBEHHOIO TEKCTa B
IIPOU3BEICHUMN.

[Tucarenr YuHru3z ANTMATOB, aKIEHTUPYs BHUMAHHUE Ha HEOOXOAUMOCTH
MHOTOTPAHHOTO, IJIACTUYECKOTO N300PAKEHHS OKPYKAIOIIEro MUpa, Ha mpodiieme
BHUMAHMS K «CBSI3U BPEMEH», MOAUYEPKUBAET, UTO Mbl HE JJOJIKHBI OTPAaHUYHUBATHCS
TOJBKO HAIIMM MPEKPACHBIM BPEMEHEM, JI€JlaMH, HAIled UCTOPUEH W HBIHEUIHEHN
*u3Hbt0. Ha Ham B3misia, B JuTepaType ycrtapen OZHOOOKH, OJHOCTOPOHHHUI
B3siA. OH OTMEUYaer, 4To MOTPEOHOCTh B MHOM, TNIYOOKOM B3IUIsII€, B YMEHUU
BUJIETH MIPOIILIOE, — TPEOOBAaHNE COBPEMEHHOM ATIOXH.

B moBectu «benbiii mapoxoa» aBTOp oOpalaercs K HapOAHOMY YCTHOMY
TBOPYECTBY, YTO B OMNPEACIEHHOW CTEMEHU CHOCOOCTBYET  YCHIICHUIO
BBIPA3UTENBHOCTU 00pa3oB npousBeneHus. HaumHas ¢ 3TOM moBecTH, JIET€HIIbI U
CKa3aHMsl, MECHU U HAPOJIHbIE MOCIOBHUIBI 00Pa3yIOT YHUKAJIbHBIM, YCTONYHUBBIM
XyIOKECTBEHHO-ICTETUUECKUM IUIACT B IIOITUKE Mpou3BenacHur YuHruza
AvitmatoBa. HemocpeACTBEHHO ¢ WX TMOMOIIBI PACKPBIBAIOTCS MPOOJIEMbI
YEJIOBEUYECKOro OBITHS, PACKPBIBACTCA CYTh KU3HU. Mcronb3ys mpuém onucaHus
CJIOHBIX JKU3HEHHBIX CHUTYallMid TJa3aMH W BOCIPHUSATHEM peOEHKa, MUcaTeNlb
MIPOHUKAET Bri1yOb BEllEeH U SBICHUMN, B X (YHIAMEHTAJIbHYIO CYIIIHOCTh, CO3/1aBast
BO3MOXHOCTb JIJISI HEOKUJAHHOTO ITPOSIBIIEHUS POTUBOPEUnid. B pe3ynprare cuibl
no0pa U 37a B IOBECTH CTAJKUBAIOTCSA C YAUBUTEIBHO CIOXHBIMU KM3HEHHBIMU
MIPOTHUBOPECUHSIMH.
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B noBecTu mimpoko UCcnoab30BaH Oelbli LBET ObLI, TOCKOJIbKY OH HEPa3pPbhIBHO
CBsS3aH C JyXOM M XYIOKECTBCHHOW WJEeH MPOUW3BEIACHUS, W HEOOBIYaiHO
rapMoHupyet ¢ HUM. OCHOBHAas CyTh ITIOBECTH, HECOMHEHHO, ITOCTPOEHA HA JIETCKUX
MBICJISIX, MEUTaX W >XKelaHusXx. MIMEHHO MO3TOMYy Bepa M HajexJa peOEHKa Ha
c4yacTthe, N0OpO ¥ CHpPaBEIJIUBOCTh BBIXOJAT HA TEpBBIA MiaH. Ero wmedra
BOILIOIIEHA B Oelom Kopabne W Oenopocou mame-onenuxe. HVicxons wu3
BBIIIEU3JI0)KEHHOTO, CTOUT OTMETUTb, YTO OOMUHUDYIOWUM  YBEmom B
NPOU3BEACHUM SIBJISIETCSl O€Jblif, ¢ KOTOPBIM TECHO CBSI3AHO BCE npexpacHoe,
O1a20pOOHOE U 3aMedamensHoe.

[ToBecTBys HCTOpHUIO OT ceOsl, aBTOP HCIOJB3YeT pa3Hble TOHA LBETOBOU
NaJIUTPhI (HapHUMep, XOJIMBbI Pa3HbIX LIBETOB; Oypas Jolajb, rojydas Boaa, sjpKo-
CUHUI, CUPEHEBBIN, CEpbIil KAMEHb, CEPbI KAMEHbB U T. J.), TOTJ1a KaK MPHU paccKase
camoro peOEHKa HaOJIIOAAETCSl IPUOPUTET OENION LBETOBOM raMMbl HaJ APYTUMH
nBeramMu: Oenblii kopabnp TbIBET mo Mccwik-Kymio, oH wurpaer c aerbmu-
nactTyxaMd TpH CBET€ KOCTpa, Ieped €ro TJia3aMHd BO3BEIUYHUBAIOTCS
BEJIMYECTBEHHBIE TOPbl B CTPYAILIEMCS M3 OKHA CBeTe; Oenblii TpaypHbId (iar
KUPTU30B CKIIOHAETCS K 3eMiie, Oeroroporasi OJIeHUXa YBOJIUT CBOUX JETEHBIIICH OT
JOJIeN U XUIIHUKOB, OHA IPUHOCUT KOJIbIOEIb U3 0enoi 6epé3bl; MOTOMKH OJIeHEe!
YCTaHABIMBAIOT MAMITHUK W3 OENbIX pOroB OJIEHS Ha MOruwiax MpPEeIKOB.
HecomHenHo, Genblii IBET 3/1€Ch BBICTYMAET HE B CBOEM NPSIMOM 3HAYECHUH, 4 B
MEPEHOCHOM, KaK CUMBOJ CHpPABEONUBOCU, YUCMOMblL, 8EYHOCMU U 000pa.
Henapom ¢umnocodckre 1 HpaBCTBEHHBIE KATETOPUH B ’TOM PacCKa3e BOIUIOMICHBI
aBTOPOM B OJHOM JmuTeTe — «Oenblit». Kak yke oTmedanoch, TEKCT IMOBECTH,
OTJIMYAIOUIUIICA OT JPYrux MPOU3BENCHHM [BETOBOW MadUTpOH, 00JagaeT
JOCTATOYHOW yCTOMYMBOCTBIO B  HCIIOJNB30BaHMM Oemoro 1mBera. A B
HUKECIIETYIOIEM OTPBIBKE OCOOBIN CUMBOJIU3M O0peTaeT KENThIN UBeT: — Hy, konu
Max, Kax 8euLlb, — mbl X03UH, 51 20CMb, — NoKopucs ordcuti Koxemaii, oonascas
8 YIIblOKe Mozyuue dcenmole 3)0ol.

Hcnonb3oBaHue 3OUTETa — KENTOrO LIBETA B TEKCTE SBJSETCS CBOEOOpA3HOU
OCOOEHHOCTBIO. 3/1€Ch JKENTHIH LIBET HUCIHOJb3YETCSI B TNPSIMOM CMBICIE, IS
BBIPXKEHUSI ocmpwlx 3y006 xuuyHuka. OTHAKO B MPOU3BEICHUH KEJIThIN LIBET UMEET
TaK)K€ CUMBOJIMUYECKOE 3HAUCHHE «Deobl, 2ops u becnokoticmeay. CI1OBOCOYETaHUE
(OKENTasg HOora» B JIEKCMKOHE TIOPKCKMX HApOJIOB O3HA4YaeT HWMEHHO 3To. B
KyJbMHMHAIMK mnpousBencHuss Kokerall oOKa3bIBaeTCAd NEPCOHAKOM, KOTOPBIN
npuHéc Oeny u pazpyiieHue. Jta ujies noakpemsercs necHet Ceiigaxmana:

«C pulorcux, pviorcux eop

A npuexan na puiorcem dHcepebye.

D, pwioicutl Kyney, omxpwleail 0sepu!..»

Takum 00pa3oM, IBET FapMOHUYHO COYETAETCS C XYJI0KECTBEHHOMW wHjeeit
MIPOU3BEACHUS U CTAHOBUTCS OPTaHU3YIOLIUM 3JIEMEHTOM CTPYKTYPBI TOBECTH.

B noBectu He Tak MHOT'O OJIOPU3MOB, PUATHBIX U HENPUATHBIX 3amaxoB. Mx
WCIIOJIb30BaHUE B TEKCTE IIPEUMYIIECTBEHHO UMEET SMOLIMOHATIbHO-IKCIIPECCUBHOE
BO3/JICHICTBUE U BBIMOJIHSAET aAKCHOJIOTMYECKYIO0 (yHKIUI0. Ponb omopusmMoB
KapJIWHAIbHO MEHSETCS M MpuoOperaeT OoJbIIOEe 3HAYEHUE B POMAHE IMUCATENS
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«Ilmaxa» (1986) (n3HavanbHOE Ha3BaHHUE Ha Y30€KCKOM si3bike «KyHmay, mepeBoj
. T'adyposa).

B Tekcre pomana «llnaxa», CO3JaHHOTO B 3aKIIOYUTEILHOM YETBEPTOM
nepuoje TBopuecTBa UnHrusa AWTMAaToBa, O0PU3M MOJHUMAETCA Ha ewmeé Oomee
BBICOKMH XY O0XECTBEHHBI ypOBEHb. VIMEHHO B 3TOM IIPOU3BEICHUM 3aIlaXH
UTPAIOT OOJIBUIYIO POJIb, UEM BO BCEX APYrUX Npou3BeAeHUsX nucatens. [loatomy
MBI TIOAPOOHO OCTAHOBUMCS Ha 3TOM MPOU3BEIEHNH, YTOOBI PACCMOTPETH MO3ITUKY
OJIOPOKOJIOPOHUYECKUX E€AUHUI] B TMOITUKE MPOU3BEICHUN MUCATENs, OCOOECHHO
0JIOpU3MOB.

OcHoBHas coruanbHO-PuiIocodckas mpodiema pomana — skojgoruyeckas. C
TOYKM 3pEHHUS aBTOpa, TMOHATHS DKOJOTMM U JKOJOTHYECKUX MpodiieM
UCIIONB3YIOTCS B TMPOU3BEACHUM B HECKOJbKUX 3HA4YeHUsAX. Bo-mepBbIX, B
COOCTBEHHOM CMBICJIE OHU BBIPAXKAIOT 3HAYEHHE JI0MA, JKUJIUIIA, MATYIIKU-3EMJIH;
C TOYKH 3PEHUS 3CTETUKH XY10’KECTBEHHOI'O TEKCTA, «B 3TOM JJOME HE BCE HA CBOUX
MecTtax. O0 3TOM HEBO3MOXKHO MOJIYaTh, BEJlb OH MPUHAJJICKUT HAM, KaK OTOHb B
HalleM JIOMe», — MOAYEPKUBAET aBTOP SA3BIKOM OJHOTO U3 MEPCOHAXEH. DTOT
MeTahOpUIECKU-CUMBOIMUECKUH OTOHb HE TOJIBKO CXKUTACT «IOM», HO U
pa3BeuBaeT Ienesl NpUpojabl K HeOy, Momupas 4elloBeKa, KOTOPHIN SIBISETCS €ro
nokposureneM. Be3ge, rae ectb JkMBas Aylla, Marepus CYyIIECTBOBaHUS,
CUMBOJIMUECKAs] «MaTEpHs 371a» BCTYIAET C HUMU B OOpHOY. 3HAUUTEIbHYIO YacTh
ATOW MAaTepUH 3J1a COCTABIISIET CBOErO pojAa COLMAIbHBIA TOKCUH — SII-HAPKOTHK.
Momnonéxp, Kak W BCE JIOJIW, TOMAgaeT IMOJ €ro TryOWTenbHOE BIIUSHUE.

COHPIEU]I)HBIﬁ TOKCHMH — HAPKOTHK, «CBOI[HIHI/H?I C yMa» Ipcmnapar co
CHGHI/ICI)I/I‘IGCKI/IM PE3KMM HW CIAKHM 3aIlaxOoM, KClHHa5I/lC, npeaMeTr Halmero
Cl)HJIOHOFI/I‘-IeCKOFO HCCIICAOBAaHUs, — BBIIIOJIHACT BCCbMa ®YHKHHOHaﬂbHym,

JEHUCTBEHHYIO 3aJjauy C TOYKU 3PEHUSl OJIOPUCTHYECKOW AeTalu3aluu. EIuHuib!
OJlopU3Ma B POMAHE BBINOJHSAIOT B PABHOW CTENEHU BAKHBIE SMOLMOHAIBHO-
OLICHOYHYI0, OIIMCATENIbHYIO U COZAEepKaTeIbHO-00pa3ytonyo Gpyukiuu. Hapsny c
MHOT000pa3HbIM MUPOM 3anaxoB (pyiopbl U ¢payHbl, B MIPOU3BEACHUN OTPAKEHBI U
3araxy QUBUIN3ALNH, OXBATHIBAsI MUP 3a11axoB Jiroiei. COBOKYITHOCTh 3TUX MUPOB
3aMaxoB, B MX IIEJIOCTHOM M TapMOHMYHOM COYETaHHM, 0Opa3yeT OrpoOMHOE U
MHororpanHoe ObiThe. CoBpeMeHHas HayKa BbISIBUIA MHOXKECTBO CIIOXKHBIX H
YyJECHBIX 3aIaXxoB, KOTOPbIE KIACCUPUUHUPYIOTCS MO pPa3HbIM KAaTErOpusiM U
TpyIIaM: OT TpeX N0 AEBITH TUIOB — 3(pupHbIe, Onaroyxaromiue, 6alb3aMHuecKue
u T. 1. B pomanax Yunruza AiitmaToBa mpeo01a1aroT 1BE OCHOBHBIE MAPhI 3aM1aX0B
— apoOMaTHbIE U HENPUATHbIE (IIPOTUBHBIE).

Mup 3anaxoB JKMBOTHBIX (B TPOM3BEIEHHHM HW300paKE€HbI W JIpyrue
MIPEICTABUTENN )KUBOTHOI'O MUPA) YaCTO N300pakaeTcs Ha MPUMeEpE CEMbH BOJIKA U
BOJIYHULIBI, C KOTOPBIMHU HAaNIPSIMYIO CBSI3aHbI TPArnyeCKUe CyAbObI IIABHBIX FEPOEB.
Bonku eyt cebs momoOHO cympykeckoil dere mroae. M He 4yXawl Takue
YeJIOBEYECKHE YYBCTBA, KakK JItOOOBb, MPUBA3aHHOCTb, HEXHOCTb, TOCKA, I'PYCTh;
PEBHOCTh HCIBITHIBACT, TJIABHBIM 00pa3oMm, Boiguuua AkOapa, U 3TO YyBCTBO
BBIPQ)XXAETC 4Ye€pe3 BOCHPHUATHE HENPUATHOTO 3amaxa, HMCXOASAIIEro OT €&
«HEBEPHOT'0» MY>Ka — BOJIKA, M OMMCAHUE €ro B (PU3UOJIOTMYECKUX MOIPOOHOCTSX,
YTOOBI CHEIHUAIBHO MPEYBEIIUYUTh €r0 U3MEHY, MOKAa3bIBAeT, HACKOIbKO BaKHbI
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onopu3Mbl. J[JI1 BOJNKOB K THUIy <«HENPHUATHBIX 3alaxoOB» OTHOCATCS 3alaxu,
BO3HUKAIOIIUE B pE3yJIbTaTe JAEATEIbHOCTU U MOBEACHUS YEI0BEKA, B YACTHOCTH,
YpEe3MEPHON HMHAYCTPUAIU3AIMU U €r0 MPUCTPACTHUS K AIKOTOII — €II€ OIHOU
(dhopme coruanbHOro TOKCHHA.

Axbapa — MaTb-BOTUHMIIA (IPUMEYATEIBHO, YTO JI0 CMEHBI MeCTa OOUTaHUS e€
3Baju AKIWIIb, 3aTeM AkOap u, HakoHell, AkOapa Benukasi) — BorionieHue Marepu-
[Ipupoasl oOMaHyTa 3amaxoM 4YelnoBedecKoro peO€Hka, muaneHma. OHa Xoyer
NPUHSITH peOEHKAa BMECTO CBOETO MOTEPSHHOIO BONYOHKA: «Boruuya uziueana Ha
He20 HAKONUBULYIOCSL 8 Hell HEHCHOCHb, 80bIXANA 8 ce0sl e20 0emCKUll 3anaxy.

Kak BosicHsieTcs, B mosTHKE poMaHa YuHruza AittmatoBa «llnaxa» u mosectu
«benplil mapoxom» BeNMKa M 3HAYMMa POJIb OJOPU3MOB, KOJIOPHUCTHUUYECKHUX U
(hOHOOTUYECKHX JIeTajeil, BO3BEIEHHBIX B PAHT UICHHO-XY10KECTBEHHOT 0 Ttad)oca
TEKCTa. A Mbl KOCHYJIMCh JIUIIb HEKOTOPBIE U3 HUX.

Bropoii naparpad Tperbeil TIiiaBbl HazblBaeTcs «Bonpocvl éocnpusimus u
80CnpouU38e0eHUsi 000PUIMO8, KOJLOPUCUYECKUX U (OHONOSUYECKUX eOUHUY NpU
nepesode npousgedenuii 4. Aiimmamosa Ha y3zoexckuil asvik». B Y30ekucrtane
allTMaToOBeZICHHE 3aHMMAaeT OmpenenéHHoe MecTo B ¢uionorud. B dactHOCTH,
riyookue W akTyalbHble  uccienoBanHus  [.CamomoBa, W.I'adgypora,
[I.Mup3aaxmenoBoid, A.PammmoBa crnocoOCTBOBAJIM JIOHECEHUIO TBOPYECTBA
Uunruza AiirmatoBa y30ekckoil —ayauTtopuu. HecmoTps Ha MOsIBICHHE
UCcleloBaTeNell TBOpYECTBA MHUcaTens, 00JacTb HW3Y4YEHUs TIEPEBOJIOB €ro
mpou3BeaeHU BCE emé KAET CBOMX HccieaoBaTeneid. Torma kak, B Y30ekucTaHe
npousBeaeHuss Y. AiimMaToBa NEpEeBOAWIN TAKWE HW3BECTHBIE U 3HAMEHUTHIC
nepeBonuuku, kak MoOpoxum TadypoB, Acun PammpoB, Maxkam Maxmynos,
Ha6uxon bokuii, SAxy6xon XomkamOepan, A6aypaum Otameros, 3aitHa0d, CyroH
Kapae. B 3Toit cBsi3u 0c000 ciienyeT OTMETUTD JieaTelIbHOCTh Acuia PamuoBa,
MEPEBEAIIET0 Ha HAIl POJHON S3BIK OOJBITMHCTBO MPOU3BEIACHUN IHCATEIS.
byayun u mepeBoguukoM, M (Quiiojgorom-iureparyposenom, A. PammgoB BHEC
00JIBIION BKJIAJ B IEPEBO U NOMYJISIPU3aLIMIO Mpou3BeeHnid YnHrnza ANTMaToBa.

B xoze nzyuenus ocobeHHOCTEN BOCIIPUATHUS U BOCIIPOU3BEICHUS O0PU3MOB,
KOJIOPUCTUYECKUX M (DOHOJIOTUYECKUX €IUHMUII, XapaKTEPHBIX JJISI UX MOATUKH, B
nepeBoaax npousBeacHuil Y. AiiTMaToBa Ha Y30€KCKHIA S3BIK OBLITH OOHAPYKEHBI
CBUJIETENIbCTBA Psifia 3aMETHBIX MPOIMYCKOB, MOTEPh M OTKIIOHEHHUI OT aBTOPCKOTO
ctiis. JlormgHo ObLIO OBl CKa3aTh, YTO UX MEPEHOC W3 M3JIaHUS B H3JaHHE, HE
UCIIPaBJICHUE HEOCTATKOB — ATO BMHA W OLIMOKA W3/IaTelsl M PEIAKTOPOB, a HE
TOJIBKO NIEPEBOAYMKA. BhIle Mbl yke rOBOpUIH, 4TO pacckas «Ha peke banmamram»
(1967) orHOcuTcs BTOpoMYy 3Tamy TBopuecTBa Ymuruza AiitmaroBa. Paccka3
nepeBeacH A.PammnoBeiM. [IponsBeaeHue 6orato 1BeTo- U 3ByKOOOpa3amu, 4TO
00yCJIOBIIEHO TPEOOBAHUSIMHU €ro XyJO0XKECTBEHHOM 3cTeTuku U mnadoca. Kaxnas
CTpOKa TEKCTa paccka3za ¢ caMoro Hadajga (OpMHUpYETCsl DJIEMEHTaMH 3ByKa —
(hOHUKU U 1[BETA — KOJIOPUCTHUKH.

Pishqirib, quturib oqayotgan daryo o°zini qo‘yishga joy topolmay, dara bo‘ylab
shovqin solardi. Qosh qorayib golgan bo‘lsa-da, ahyon-ahyonda o‘rkach-o‘rkach
vahimali gora to‘lginlarning jon-jahdi bilan qirg‘oq tomon tashlanishini ko‘rish
mumkin edi. Shiddatkor to‘lginlar kuch bilan toshlarga urilar va parcha-parcha
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bo‘lib, yana shovullaganicha qaytib ketardi. Yana sal o‘tmay suv bilan qoya
to‘qnashib, darani gulduros ovozlar qoplab olardi”. ®yHkums BwITEIEHHBIX
AJIEMEHTOB B TOJTHUKE XYAOXKECTBEHHOI'O TEKCTa BOCXOAMT K 00pa3y peKw,
CTaBLIEMY HEOThEMJIEMOM, HEOTAECIMMOM YaCThIO CUCTEMBI 00pa30B pacckasza. Poib
Y 3HaYEHUE MOTUBA PEKU B TEKCTE, BO3BBICUBLIETOCS 10 YPOBHS CaMOCTOATEIBHOI O
38yK06020 00pa3a, HACTOIIBKO Ba)KHbI, YTO IJIABHBIM Te€pOil YNOMHMHAET €ro u
oOpalaeTcst K HeMy Kak K )KUBOMY CYIIECTBY. MbI oApOOHO paccMaTpUBAIU 3TOT
acCmeKkT B MPEeIbIIYIIMX TJIaBaxX HaIIero MCCIeNOBaHUs, TaK K€ KaK U 3BYKOBOTO
oOpa3a.

3BYKOBOH 00pa3, MpexJie BCero, Kak U caM XyJ0’KeCTBEHHBIH 00pa3, JOIKEH
OBITH BOCIIPUHSAT U MPOAHATIU3UPOBAH. 3BYKOBOM 00pa3 MM OOBEKT U300paKeHus,
CO3IaHHBINA C TOMOIIBIO 3BYKOB Pa3HBIX 3BYKOB M TOHOB, CTAHOBHUTCS (DaKTOM
UICANIbHOTO OBITHS U co37a€Tcsl Mo ero odpa3dy M Moj00HI0, HO, B OTIMYHUE OT
APYTUX peabHbIX 00BEKTOB, OH MOTYEPKUBACTCS M M300paKaeTCs B IPOU3BEICHUN
C UENbI0 MPUJIAHHUS ITOM pEaTbHOCTH KOHKPETHOr0, YETKOrO OMNHCAHUA —
xapaktepuctuku. Ilpomecc orOopa OOBEKTOB MJii 3BYKOBOIO HM300paKeHUS,
HEMOBTOPUMOCTh 3TOM 3BYKOBOM IME€peJayd 3aBUCUT OT OTHOIUIEHHS aBTOpa K
OKpYyXarollel cpene, MOKa3blBaeT €ro OIEHKY €€ U OMNpeeNsieT cBoeoOpasue
XYJ0’KECTBEHHOTO MBILIUICHHS TTUCATEIS.

CpaBHuM mnpuBENEHHBIA (PparMEHT C OPHUTMHAJIOM Ha PYCCKOM SI3bIKE:
“/loawcob 0bpywuncs enezanto. Mymmubie nomoxu, poxcoeHnnvie 8 MCHOBEHUE OKd,
0e3y0epIHCHO HecIUCh NO CKIOHAM, NPOMbIEAs 3Usdlowue 08pazu, ¢ KOPHAMU
8bIpbIGAs. cmapwvle enu, CMAIKuedas 6 nponacmu Kamuu. B KoHye ceoezo
paspyuwiumenvrho2o beza onu enusanucv 8 barioamman. Ilouepneswias, 630ysuiasics
peKa KioKomana 8 yweibe, He Haxo0s cebe mecma. bvino yace memno, u 6ce once
MOJICHO OBLNO paszensaoenmv, KAk 8pemMs Om 8PeMeHU, 830bl0UBUUCH YEPHBIM BANOM,
oHa Habezana Ha bepee. Pegyujue 601Hbl cO 8ce2o pazeona yOapsaiucs 0 KAMHU U,
s0pebesau pazdusuUch, O CMOHOM OMKAMbIBANUCH .

Yxe B 3TOM HEOOJBUIOM OTPBIBKE MOKHO YBUAETh OIIMOKH NEpEeBOJA:
“HecNHMCh MO CKIOHaMm BBIpaKAaeT 3HAaUeHUE “OexaThb BHU3 IO CIYCKY , a
MEePEBOYMK UCTIOIB3YET CJIOBO “dara”, KOTOpOe BbIpa)kaeT 3HAYCHHE “‘yIIenbe” —
JUIMHHBIA OOJBIION OBpar, “IpoMbIBas 3WSIOINIME OBpard — ‘“‘angraygan, Ochig
soyliklarni yuvib”, BO3MOHO yCJIIOBHO MOXXHO MpHMEHUTH cioBo “jarlik”, HO He
rIIyOOKHil, a UIMEHHO OTKpBITHIN; “TlouepHeBIasi, B3ayBLIasCsA peka” B MEPEBOIE
npesparaercs B pPishqirib, quturib ogayotgan daryoga, kotopas He MOKET HaHTH
cebe MecTa, “KJIOKOTaja B YyIIEIbe”, a HE MPOCTO u3AaBajia 3BYK. V0o, Kak yxe
YIIOMHUHAJIOCh, 3TOT OYyLIEBICHHBIN 3BYKOOOPa3, CO3/IaHHBIN C MOMOIIBIO 3BYKOB,
UMEIOIIUX 0CO0bIe (DYHKIIMU B TEKCTE MTPOU3BEACHUS, IPE/ICTABIICHNE KapTUHBI KaK
TUMIUYHOE U300paKeHUE CEeJIM CBOAUT Ha HET CTUIIMCTUYECKYIO UHANBUYAIbHOCTD
aBTopa Y. AiiTmMaToBa (3TO MOXKET OBITh U JPYTroOi MHcaTelb), a Ta uiesi, KOTOpyko
OH XOYET JIOHECTH IOCPEACTBOM OSTUX 00pa30B, OTAAIAETCA W3 MOJS 3PEHUS
yutatens. Ha mepBbIii B3I/, OMMcaHue JTaHO Ha TJIAJKOM y30€KCKOM SI3bIKE, HO
MOJXOJl K MCIOJIb30BAHUIO SIMUTETOB, TUIWYHBIX JJIS XYIOKECTBEHHOI'O TEKCTa,
OuY€Hb CBOOOAHBIN. B pe3ynbTaTe n300pakeHue )KUBOro 00pasza ¢ Xy/10:KECTBEHHBIM
BBICOKHMM 3BYKOM CTaJjIo MPOCThIM. Benb B 00pase 3aj10:keHbl HENPeo10IuMas cuja

49



NPUPOABI, SKOJIOTMYECKUE MPOOJIEeMbl M Psii APYrUX 3a7ad, BBITEKAIOMIMX U3
XyJIOKECTBEHHOM AICTETUKH WM HJEW TEKCTa. Benpb, Kak CIpaBeIIMBO 3aMETHII
u3BecTHbIN autepatypoBen /. KypoHOB, TOMUMO MOMCKa CJIOB, SKBUBAJIEHTHBIX
CJIOBaM, YIOTPEOISIEMbIM B OpHUIMHaje, HEOOXOJIMMO TaKXKE YAENATh CEPbE3HOE
BHUMAaHHUE UX PA3MELIEHUIO — IIOCTPOCHUIO MPEIIOKECHUS.

B 3namenutrom pomane Y. AilitmaToBa «Ilimaxa» omopokosopoHUUECKUE
AIEMEHTHl MpruoOpeTaroT ocoObIii xapakrtep. I[lepeBomunk U. T'adypoB uckycHo
nepeBesl ero Ha y30ekckuil si3plKk. KoMmosuiuss u CTpyKTypa NpOU3BEICHUS
Ype3BbIYAiHO MHTEPECHbl. B HEM H300pa’keHbI MOCIEAHUE JHU KU3HU TJIABHBIX
repoeB, AkOapel u TomruaitHapa. BeiOop 3Toro MOMeHTa, 3TOM TOYKU B Ka4eCTBE
Hayaja NPOU3BEICHUS UMEET HCKIIOUMTENbHOE 3HadyeHue. Jleno B TOM, 4TO 3TO
ObLTM BpeMEHa, KOorja HE TOJbKO KMBOTHBIC, HO W YEIIOBEUECKHE OOIIeCcTBa
JOCTUTAJIA  ONPEACIEHHOTO  JKMU3HEHHOro mnepekpéctka. Ilo  ocHOBHOMY
COJIEPKAHMIO IIPOM3BENCHUSA BpPEMsl M JI0Xa POMAaHa, W HUCTOPHUSA YPE3BBIYANHO
cxokd. OHO oOTpaxaeT TIKENbIE IMEPEKUBAHUS IO BIUSHUEM OTrPOMHOM
o011e4eNTOBEYECKOM rI100anbHOM JUIEeMMBbI — Mpoliecca BEIOOpA MEXKY JKU3HBIO U
cMmepthio [Ipupoasr n Yenoseka.

3AK/IIOYEHUE

1. B MmupoBOM JiuTepaTypoBeeHur TBopuecTBO Y. AMTMaroBa M3y4ajioch B
pa3iauuHbBIX mnoaxoaax. OJHAKO MO3THUKA OJOPOKOIOPOHMUYECKUX EIUHMI], HX
XYyJI0KECTBEHHO-3CTETUUECKOE 3HAYEHUE U POJIb B XYAOKECTBEHHOM TEKCTE KaK
CaMOCTOSITETIbHBIM OOBEKT MCCIEIOBAHUS 10 CUX MOp HE SBISUIMCH OOBEKTaMU
OTJENbHBIX UCCIIEIOBAHU.

2. B OonpmmHCTBE PabOT MO HM3YYEHHUIO MOATHKH OJOPOKOIO(HOHHMYIECKIX
€AUHULl B MHUPOBOM M OTE€YECTBEHHOM JIMTEPATYPOBEICHUM IIOITUKH 3BYKOB
M3Y4EHBbI KaK 3ByKooOpa3bl. B 3TOl CBSI3M BayKHO TAaK)Xe, YTO MHOTHUE aBTOPbI, B TOM
yucne Y. [Tupc, M. T'opiienrHa, BEIABUHYIN TEOPHUIO KiIacCU(UKAIMKM I[BETOB U
UCCIIEI0BaHUS UX (PYHKIMN B XyJJ0’)KECTBEHHOM TEKCTE.

3. HemocpencTBeHHOE HCIONB30BaHNUE JTaHHBIX TEOPETUKO-aHATUTUIECKUX
JaHHBIX U KOHKPETHBIX (JOPMYJI B paMKaX TEMbI IPUBOJAUT K XOPOILIUM pe3yJbTaTaM
nmpu aHanuse npowusBeneHud Y. AunTmaroBa. B 4acTHOCTH, HMCIIONB30BAHUE B
Xy[IOKECTBEHHOM TEKCTE€ E€IWHHUI] 3BYKa, LBETAa M 3alaxa Co3JaéT IIMPOKHUE
BO3MO>XHOCTH JIJIsL aBTOPA JUJISl ONIMCAHUS BHYTPEHHErO MUPA T'€POEB, BBIPAXKECHUS UX
YyBCTB, PACKpPBITHA XYAOKECTBEHHBIX MJAEH, XapakKTEPOB U ITOCTPOCHUS
KOMIIO3ULIUU ITPOU3BEICHHU.

4. B aHrIMiCKON TUTEepaTypHOM KPpUTHUKE TBOopUYecTBO U. ATMaTOBa MIUPOKO
nzyqasocs aureparyposenamu CIIHA wu anrnosssranol Kananel ¢ camoro Havana
ero tBopuectBa B 80-90-x rogmax mpomuioro Beka. B 3amaaHoil nuTeparypHOi
KpUTUKE TpHU aHaJIM3€ MPOM3BEICHUN mnucarens Oosbllle BHUMAHUSA YIEISIETCS
COOTBETCTBHIO aBTOpPA MOJIUTUKO-UEOIOTMYECKUM TPEOOBAHUSM BPEMEHHU UIIH €TO
KPUTHYECKOMY OTHOIICHUI0O K HUM, HEXelIn O0ojiee TIyOOKOMY H3YyUYECHHIO
MIOATUYECKON, XYIOKECTBEHHO-ICTETUYECKOW H JIMTEPATYPHO-XYAO0KECTBEHHOU
WHTEpTIpeTaui TeKcTa. HecmoTps Ha OJHOOOKHMI aHANMW3 aAHTJIMHUCKUMU
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JIUTEpaTypOBENAMHU 3CTETUUYECKUX acCIEKTOB MpousBeneHuid Y. AlTmaroBa, OHU
MPU3HABAJIM €ro OrPOMHBIN BKJIAJ B pPa3BUTUE HAIMOHAIBHOM W MHPOBOU
JUTEPATYpPbl, €r0 METOAOJOTMYECKOEe HOBATOPCTBO B TPAKTOBKE TEM M CO3[aHUU
00pa3oB.

5. B pannux pacckazax Y. AliTMaTroBa LIBETOOOO3HAYEHHMsI, BOZMOXKHO, U HE
WCIIOIb30BAINCH  IICJICHANPABIECHHO, HO BIIOCJIEACTBUU CTalu PEryJIsIpHOU
MPAKTUKOW B TBOPYECTBE MHCATENSI W TPHUOOPETH OTPOMHYIO IMOATHYECKYIO
BAXKHOCTh. B IPOM3BEIEHUSIX BBICOKOTO XYJI0KECTBEHHOTO YPOBHS POXKIAIOTCS
SApKHE YEeIOBEUECKUE XapaKTepbl. B 4acTHOCTH, MOHATHE «OEINbIi» BBIMOJICHSIIOT
(GYHKIHUIO KOTHUTUBHO-CEMAHTUYECKOI'O sjipa CHayajlla B KadyecTBE 3arjiaBusi, a
3aTeM Ha3BaHus pacckaza («bembie moxxau»), 3aroyioBka riaBbl («bemoe o6iako
YunHrucxaHay) U Ha3BaHUs caMoii moBecTH («benbiil mapoxomny).

6. B pacckazax «Ha Oepery baiimamrtam» u «KpacHoe S0JI0KO» HIHPOKO
UCIIONB3YIOTCS aXpOMaTHUYECKHWE I[B€Ta, B YAaCTHOCTH, OTTEHKM U IOJyTOHA
«u€pHOro» 1pera (TémMHasg BOJa, TEMHOTA, YEPHOBATHIA, TEMHBIM Be4ep, ThMa,
Oypsie oOmaka). Ileitzax pexu baiimamran, sBASIONMIErocs UCTOYHUKOM JTyXOBHOM
CWJIBI U BJIOXHOBEHUS B PACCKa3€, NU300PAKEHHBIN C TTIOMOIIBIO 3TUX TOHOB, PUCYET
nepen B30pOM yuTaTens mupokuit mup. Ileizax u 3amokeHHbIe B €ro oOpase
0JIOpOKOJIOPOHUYECKUE €AUHUIIBI TAPMOHUPYIOT B PACCKa3e ¢ BHYTPEHHUM MUPOM
U OKU3HCHHBIMU TEPEKUBAHUSIMU TE€POEB U  CIHOCOOCTBYIOT  PACKPBHITHIO
XY 0’KECTBEHHOT'O 3aMbICJIa UCATES.

/. B nuHaMuKe CroeTa pacckasa «JIMioM K JHILy» TposIBIsSETCS OJJOPUCTHUKA,
ee 0COOEHHOCTH, pa3HOOOpa3HbIe MPOSBICHUS. 3anax Tabaka, KOTOPbI ObLII OUEHb
XOpOIIO 3HAaKoM TJiaBHOM reponHe Cauje W KOTOpbIA Kazajcsi Jaxe OYEeHb
MPUATHBIM Ha 3amax, MPUOOPETAET «TSHKEIbII» TOH K CEpPEeIMHE paccKasa, a K KOHIY
MpUOOPETAET TOIIHOTBOPHBIM, TOPHKUM U JypPHOMAXHYIIUH OTTEHOK B CBSI3U C
obpa3zom HMcmaumna. 'apmoHuuHbIe 11BeTa, M300paxEHHBIE B uepese neisaxeil u
JUPUYECKUX OTCTYIUICHUMN, YaCTO MPUBOJSITCS MEPE]] MOSABICHUEM TOI'O WU UHOT'O
MepCoHaka UM COBEPIICHUS UM KaKUX-TO JEHCTBUH, U 3TO ONpeesieT OTHOIIIEHUE
aBTopa K HUM. B pe3ynpTaTe aHaim3a pacckaza HaMU BBIICHEHOb, YTO aBTOP
IIMPOKO HCMOJB30BaJ B OCHOBHOM aXpOMaTHYECKHE I[BETa — TOHA U Pa3JIUYHbIC
OTTEHKH 4epHOro u Oejoro. Hapsamy ¢ 1iBeToM BaKHYIO POJb B KOMITO3UIIMOHHOM
CTPYKTYpPE pacckasza urpaet Takxke GoHHKa — eIMHUILIBI, BhIpaxkaroniye 3Byku. Eciu
B PaHHUX Mpou3BeAeHUAX Y. ANTMATOB B OCHOBHOM CTPEMUJICS K AHATUTUYECKOMY
BOCTIPUSTHIO OKPYKAIOILIEr0 MUPa, TO B IOBECTSX OH OYATO CTPEMUTCS U300pa3UTh
CBOE0Opa3HbIil 00pa3 CHHKPETHUYECKOTO OBITHSI.

8. Apxuii npumep — cmennou wiym, oOpa3yroIIKil B paccka3e HEMOBTOPUMYIO
(OHOJIOTMYECKYI0 BapUaTUBHOCTb, CJIOBHO CMEIIMBASCH C Pa3sHOOOPa3HBIMU
OKPY’KaIOIUMHU 3ByKaMH — XPYCTOM MEJIKMX KaMHEH MO/T KOJIeCaMU TEJIeTH, CTYKOM
Y CKPUIIOM MOE3/IHBIX KOJEC, NanékuM xypuanuem peku ['yprypos. [loromnias cremns
— CBOEro poja KaMEepTOH, CO3JAIOLIMI OCTPOAIMOLIMOHAIBHYIO CUTYaLUI0, MOJ €€
BO3JICUCTBUEM POXKIAETCSI METOAUS TOHKOM M MOATUYECKON Nyliu. Tak BO3HUKAET
MIECEHHBbI MOTHB, YpPE3BBIYAMHO Ba)XXHBIM [JI1 TMOATHUKU paccka3za, HOBOE [JIs
JUTEPATYPOBENICHUSI TIOHATUE — «36YKO80€ NPOCMPAHCME0y. [N co3aaHus 3TOro
Ma)XOPHOTO HACTPOEHHUS aBTOp MpuOeraer Takxke K o0pa3y OAOPUCTUYECKOM
JEeTalIH.
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9.Ctunp Y. AiliTMaTroBa TIO3BOJIAIET IepelaBaTh IIBETa JUHAMUYHO,
MHOTOI'PAHHO, W T[OXTOMY OTH 00pa3bl AaCCOLUUPYIOTCA C Pa3IUUYHBIMU
XYJIO0KECTBEHHBIMH CTWISIMHU. [IpuMepoM 3TOro siBisieTcss u300pakeHHE MOTHBA
BOWHBI KOJIOPUCTUUYECKUMU CpeACcTBaMU. MBICIM MaTepu O CHIHOBBAX, CyAhOa
KOTOPBIX HEW3BECTHA, «UEPHBI», WU UM BOWHBI «KHUITUT, KaK KPOBb» B CEpIle
Hanuepa. Mcnons3oBaHue nmucateneM MeTaQOpUIECKUX TPOTIOB B TAKUX 3HAUCHUSIX
Ha0II0/1aeTCsl BO MHOTUX €ro MPOU3BEICHUSIX, HO UMEHHO B 3TOM IPOU3BEICHUU
aBTOp JOCTUTaeT HAMBBICHIETO YPOBHS XYAOXXKECTBEHHOW BBIPA3UTEIBHOCTU. B
noBectn «J[aMuis» HWCMNOIB30BaHME 1IBETA, 3alaxa M 3ByKa HPOJYyMaHoO C
HEOOBbIUYAaHBIM MACTEPCTBOM, MOATOMY OHO 3aHUMAET CBOE MECTO CPEIH JIPYrux
XYJI0’KECTBEHHBIX IPUEMOB TBOPUYECKOTO CTHIISI ITUCATEIIS.

10. B mepeBogax mpousBenenuii Y. AWTMaToBa Ha y30€KCKUU S3BIK MOXKHO
3aMETUTh YMYUIECHUS, @ TAKXKE OTCTYIUICHUS OT CTHJISl MHUcCATeNsl B BOCIPUATHH U
MEepeBOie  OJOPU3MOB,  KOJOPUCTHYECKUX U (DOHOJOTMUECKUX  EIUHUII.
COOTBETCTBEHHO, COTIJIACHO pe3yJbTaTaM CpPaBHUTEIBHOIO M3Y4YEHHs] M aHallu3a
cBoeoOpa3us pssia MPOU3BEICHUN, CO3/TaHHbIX Ha MOCIEIHEM dTane TBopuecTna Y.
AWTMaToOBa, U MX MEPEBOJOB Ha Y30€KCKHUH SI3bIK, a TaKXK€ BOIMPOCOB MOITUKHU
0JIOpPOKOJIOPOHNYECKUX SIMHUIL B TPOU3BEICHUSIX U X MOJTHOIICHHOTO BOCTIPUSITHSI
B KOTHUTHMBHOM MHUpPE YUTATENsl B MEPEBOJHBIX TEKCTaX, JIMIIb MEPEBOJI pOMaHa
«Ilimaxa» MOXHO OLICHUTh KaK OTHOCUTEIBHO COBEPIIICHHBIMH.
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INTRODUCTION (abstract of the dissertation (PhD))

The aim of the research is a comparative analysis of the distinctive features
of Chingiz Aitmatov’s artistic language that ensure the universal significance and
popularity of his works, particularly, the use of units expressing odorocolophonic
concepts and their perception on the example of the text of the writer’s prose works
In Russian and their translations into Uzbek, and to determine their place in the
development of artistic and aesthetic thought.

Object of the research. The objects selected for this dissertation include
Chingiz Aitmatov’s short stories in Russian, such as “Farewell, Gulsary!”, “The
Newspaper Boy Dzhuio”, “Ashim”, “The Difficult Crossing”, “On the Baydamtal
River”, “The Red Apple”, his novellas “Face to Face”, “Jamila”, “The White
Steamship” and the novel “The Scaffold” and their translations.

The tasks of the research as follows:

to demonstrate that linguistic units expressing odorocolophonic meanings and
concepts in the works of Chingiz Aitmatov are a striking example of the formation
of transcultural theoretical approaches based on conceptual, postcolonial, cognitive,
anthropocentric, linguapoetic, and sensory poetics in contemporary literary
criticism;

to identify the artistic-aesthetic and artistic-philosophical functions of the
symbolism of odorocolophonic meanings and concepts in the poetics of Chingiz
Aitmatov’s early stories, and to determine the functional, semantic-symbolic, and
contextual patterns of integration in the use of these units in the literary text of the
writer’s stories, as well as their artistic-aesthetic, structural, and functional aspects;

to study the poetics of odorocoloristic motifs in Chingiz Aitmatov’s novels and
stories, related to the great epic genres in Russian (“Face to Face”, “Jamila”,
“Farewell, Gulsary!”, “The White Steamship”, “The Scaffold”, etc.), their symbolic
philosophy, place in the literary text, perception, role, and significance on the basis
of translated texts, and to demonstrate their role in achieving worldwide recognition;

to develop recommendations in the field of translation studies based on
identifying achievements in adequate translation in perception and recreation of
odorisms, coloristic and phonological meanings, and concepts, inherent in the
original text, in the Uzbek translation of Chingiz Aitmatov’s works, as well as
shortcomings in preserving the author’s unique artistic style.

The scientific novelty of the research is as follows:

the linguistic units, expressing odorocolophonic meanings and concepts in the
works of Chingiz Aitmatov have been proven to be a striking example of the
formation of transcultural theoretical approaches in modern literary studies, based
on conceptual, postcolonial, cognitive, anthropocentric, linguapoetic, and sensory
poetics;

the artistic-aesthetic and artistic-philosophical functions of the symbolism of
odorocolophonic meanings and concepts in the poetics of Chingiz Aitmatov’s early
stories have been identified, and the functional, semantic-symbolic, and contextual
patterns of integration in the use of these units in the literary text of the writer’s
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stories, as well as their artistic-aesthetic, structural, and functional aspects have been
determined,

the poetics of odorocoloristic motifs in Chingiz Aitmatov’s novels and stories,
related to the great epic genres in Russian (“Face to Face”, “Jamila”, “Farewell,
Gulsary!”, “The White Steamship”, “The Scaffold”, and others), their symbolic
philosophy, place in the literary text, perception, role, and significance have been
studied on the basis of translated texts, as well as their role in achieving worldwide
recognition has been demonstrated;

recommendations in the field of translation studies based on identifying
achievements in adequate translation in terms of perception and recreation of the
philosophy of odorism, coloristic and phonological meaning, and concepts, inherent
in the original text, in the Uzbek translation of Chingiz Aitmatov’s works, as well as
shortcomings in preserving the author’s unique artistic style have been developed.

Implementation of research results. Based on the results obtained in the study
of the poetics of odorocolophonic units in the works of Chingiz Aitmatov, the
comparison and perception of his works in Russian and their Uzbek translations:

the  substantiated conclusions that linguistic  units  expressing
odorocolorophonic meanings and concepts in the works of Chingiz Aitmatov
represent a striking example of the formation of transcultural theoretical approaches
in contemporary literary studies, grounded in conceptual, postcolonial, cognitive,
anthropocentric, linguopoetic, and sensory poetics, have been applied at Samarkand
State Institute of Foreign Languages within the framework of the European Union
Erasmus+ grant project 58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS:
“Computational Linguistics at Central Asian Universities” (certificate of Samarkand
State Institute of Foreign Languages, June 19, 2024, No. 1244/02). As a result,
teaching methodologies have been improved.

the findings related to the disclosure of artistic-aesthetic and artistic-
philosophical functions of the symbolism of odorocolophonic meanings and
concepts in the poetics of Chingiz Aitmatov’s early stories, the identification of the
functional, semantic-symbolic, and contextual patterns of integration in the use of
these units in the literary text of the writer’s stories, as well as the analysis of their
artistic-aesthetic, structural, and functional aspects have been applied at Samarkand
State Institute of Foreign Languages within the framework of the EU Erasmus+
innovative  research  project 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS+CBHE IMEP: “Modernization and Internationalization of Higher
Education Processes in Uzbekistan” (2016—2018) (certificate of Samarkand State
Institute of Foreign Languages, June 19, 2024, No. 1243/02). As a result,
linguopoetic support has been expanded in accordance with modern requirements
for the development of textbooks and teaching materials for the disciplines
“Comparative Literary Studies”, “Literature of the Countries of the Studied
Languages”, and “Methods of Teaching Literature” in the higher education system,
as well as for specialized courses such as “Introduction to Literary Studies”, “Poetics
of the Literary Text”, “Culturology”, and “Linguopoetics”.

the scholarly findings on the poetics of odorocoloristic motifs in Chingiz
Aitmatov’s novels and stories, related to the great epic genres in Russian (“Face to
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Face”, “Jamila”, “Farewell, Gulsary!”, “The White Steamship”, “The Scaffold”,
etc.), their symbolic philosophy, place in the literary text, perception, role, and
significance on the basis of translated texts, and on demonstration of their role in
achieving worldwide recognition have been applied in the educational process and
international projects of the Institute within the framework of the English Access
Microscholarship Program. This program was implemented in 2022-2024 and
financed by the U.S. Department of State jointly with the U.S. Embassy in Tashkent
and the American Councils for International Education, based on the letter No. 2/24-
4/7-690 of the Ministry of Higher and Secondary Specialized Education dated
December 12, 2022 (certificate of Samarkand State Institute of Foreign Languages,
June 19, 2024, No. 1243/02). As a result, the analytical data and sources for the
disciplines “Comparative Literary Studies”, “Foreign Literature”, “Methods of
Teaching and Typology of Fiction”, and “Pragmatic Literary Studies” have been
expanded.

the developed recommendations in the field of translation studies based on
identifying achievements in adequate translation in terms of perception and
recreation of the philosophy of odorism, coloristic and phonological meaning, and
concepts, inherent in the original text, in the Uzbek translation of Chingiz
Aitmatov’s works, as well as shortcomings in preserving the author’s unique artistic
style have been implemented in the preparation of new editions of the radio program
“A Pleasant Evening”, broadcast in May 2024 on Samarkand Radio (certificate No.
01-07/170 of Samarkand Regional Television and Radio Company, June 28, 2024).
As a result, the scenarios of the radio broadcasts have been improved, and the
programs have been enriched with scientific rigor and scientific popularization.

The outline of the thesis. The composition of the dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion and a list of used literature and the total
volume is 130 pages.
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